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MEMORIA IUSTI IN BENEDICTIONEM! 


Duodecimam partem bibliae textus mei masoretice critice- 
que recensi libros Josuae et Judicum publicans, dolore mortui 
fautoris mei carissimi, Doctoris Francisci Delitzsch, ubique 
clarissimi professoris, memini. Profecto! amicus paternus mihi 
erat, qui ex anno millesimo octingentesimo quinquagesimo nono 
(1859) ad masoreticos labores meos publicandos atque augendos 
re consilioque me omni modo adiuvabat. In edendis libris 
singularibus bibliae textus recensi curator et adiutor meus erat, 
qui gravibus suis commendationibus per triginta annos libris 
introitum ad doctos :viros dabat. Quin ad librum Jeremiae 
meum anno elapso editum, quamquam gravi morbo affectus, 
praefationem ornantem scripsit. Haec tamen ultima amoris 
res illustris amici nune beati erat. A. d. IV. nonas Martias 
MDCCCXC, septuagesimum octavum annum agens, corpus 
contritum in terra reliquit et pia anima pura in paradisum 
escendit, ubi luceat in lumine aeternae vitae. Et ego — ego 
nunc solus sum; amicus paterne adiuvans mihi evanuit! 一 

Tamen animus mihi non despondendus, labor semel in- 
ceptus et fere perfectus mihi non interrumpendus est. Dono 
cum Deo, me adiuvabit, corpus mentemque mihi servabit, ut 
laborem inceptum secundum illustris amici mei dispositionem 
ad fimem perducere possim.  Josuae et Judicum libros Dei 
auxilio lam nunc aestimatis bibliae amicis proponere possum. 
Si fortasse nonnullae enormitates inveniuntur, lectores oro, ut 
indulgeant, cum, ut supra dixi, conceptio et correctio nunc mihi 
soli esset curae. 

Ad adiumenta iam in praefationibus librorum prius edito- 
rum commemorata mihi codex, quem possideo et in argumentis 
cum T. (Toledanus) designavi, nominandus est. Hic codex, in 
charta Pergamena scriptus, pulchris et magnis typis Hispanicis, 
interpunctis atque accentu notatis, textum Pentateuchi cum notis 
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masoreticis continet, Supra et infra textus columnas minoribus 
litteris textus primorum prophetarum adscriptus est, etiam inter- 
punctus et accentu notatus. Dolendum est, quod fragmentum 
est; modo triginta sex folia reperiuntur, continentia Gen. 1, 1 
—1, 20; unde usque ad 2,23 textus deest; porro sequitur 4, 10 
—1, 8; 8, 22—10, 15; 11, 29—45, 3. De libro Exod. 1, 1 
— 20, 16; 21, 30—24, 1; 25, 20—34, 32. Ab Lev. 18, 4 folia 
desunt. Nihilo minus codex propter multas notas marginales, 
quae variationes ex Hilleli, Sanbucci etc. enumerant, vim cri- 
ticam habet. Ita exempli causa ad "25 (Gen. 46, 2) notatum 
est: 59302 ובזנבוקי הנָני נקוד‎ *(; ad PI "wip (46, 20): בת'‎ 
;תרתין מלין וקורי' חדה‎ ad SON (46, 29): יפה נקוד ויאסר‎ 
:וכך בו הפל ובזנבוקי‎ ad במוגה ובזנב' יקהת :)10 ,49( יקהת‎ 
:בקמץ, ובנ"א מונה יקהת בפתה‎ ad pun» (Lev. 5, 5): 
DWN נקד‎ "pasa: ad כל אוריתא בטעמא :)24 ,13( רְהְיָתָה‎ 
;דא במ"א לבני ישראל לחקת משפט וכל קריאה ו במ"‎ 
ad בתוכְכֶם‎ Ci, 12) nota se NA והאחרים‎ OSD דין נקוד‎ 
בחטף פתח!.‎ 225 
Lectoribus salutem plurimam dicens, praefationem finio et 
promitto, Deo adiutore proximam promotionem Samuelis librum 
quam celerrime secuturum esse. 


Biburci ad Rhenum 
Kalendis Juliis MDCCCXCI. 


S. Baer. 


*) De hoe זכבוקי‎ iam multum coniectum est, cf. Strack Prole- 
gomena critica p. 117., זכבוקי‎ simpliciter nomen codicis est, qui 
Sambuccis in vico Italiae (Roma provincia et regio) scriptus et 
propter bonitatem clarus erat. 
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OÐ | באז‎ "Wi 
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הלך‎ nis moz fn ר קע בשׁוֹפרְות‎ sim לפנ‎ 
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וְלֵא-תשְׁמַיעּ אֶת-‎ im לאמר לא‎ rtm nix Ben 
spa ott "nw Db עד‎ "Is מְפִיכֶם‎ sendy nibi 
וג וְהַרִיעַתֶם: ויסב אָרוו"יְהיה אֶת-הְעִיר הפפ פעם אֶחַת‎ 
“pas ושְׁכַּם יְהוֹשְׁע‎ nme. stan mama ANS 12 
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אַשַר-‎ ADWAT ss יקרב‎ nim לגו‎ a 
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נַיִבְחֶר יהושע‎ "zn הַמִּלְחְמָה לעלות‎ src] sum: 
ויצד אתם4‎ nbs Ero הטול‎ mina אי‎ bn aby 
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-b5 sag conr syne} nbs cen dh em 
mÍpin-bs Wm 29m Eb mph cm chm “Synipe n: 
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byang בָרֵך‎ Bin tay Aun nis מוּל הרזעיבל כַאֲשֶׁר‎ 
3 התזרה‎ "5z-nW RIP MINN) sa יראל‎ 
הַתּיְרָה :. לְאִהָיָה לח‎ "ecc וְהַקְלַלֶה כִּכְלִ"הַפְּתיב‎ notan 
-53 uy riim לְאְקְלָא‎ "EN nun אֲשִׁר-צנָה‎ 595 57 
ס‎ spata ההלך‎ san) RES] oda) Dyer Sop 
9 ua 

"um nban vows on‏ 1233 ה בּתַר וּבַשַׁפלה א 
bios on gin ‘b523‏ אלמל הלבנון (mnes‏ והאמרי 
"m "ipo Pom "umm "eS jos‏ להלחם? 
ummy‏ וֶעםהיִשְׂרְאֵל פה "àu* ("0M‏ גְבְעוֹן sip‏ 
ID immo suit ner "SN DN‏ ועו ibt)‏ 
saw‏ ולכ ויצטירו רקחו bba mpi‏ לחֲמוֹרִיהב 
ְנֹאדָוֹת je‏ בְּלִים Dypp‏ ּמְצֹרְרִים: aniba nn‏ 
סלאת nba nities oitz‏ עליהם וכל ops omo‏ 
ua‏ הָיָה i pl‏ ילמ אלהיְהוֹשַׁע T5 romeo‏ 
yos oie S TEN |‏ רחלקה nes? "NS‏ 
stam‏ בְרִית: aN‏ אִישׁיִשְׂרָאֵל DDN‏ אי 7 
obi oes aapa‏ וְאִיךְ Sl-DÜTIN‏ בְרִית: sya‏ אל 
vum‏ עבדיף np "o siim bns SON amas‏ 
Spina poke rey yo") aon pa‏ מָאל swa‏ 
rad. pote mim mus iay‏ שְמָעל nu‏ ָלאֲשׁר 
own aba ‘eb ny taba DW) rose nip‏ 
אשר yen "l2‏ לסיחון מלך חשפון לעוג מלדְ-הבְּשׁן 

^r *"nibid, «c אמק‎ 
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naga רְכָלהישׁבי‎ 的 PT Se eye גג אשר בּעַשׁתּרָוֹת:‎ 
ony DDNS ge qb hrs oppa hp לאמר‎ 
(np בְרִית:‎ mim npr) vni. עַבְדִיבֶם‎ beds 
noth צאתנז‎ ofa han אתל‎ POST on viam: 
win mime nim imus mo יבש‎ nan pr) DO'N 13 
שלמותינל‎ st pany na) מִלֹאנוּ חַדָשִים‎ NEN 
DPA oggy amps ska qum aya 3 ונע יכו‎ 4 
rem eii > השע‎ ond tr^ IP לא‎ minm טו דְאֶתדפּי‎ 
umm הָעדָה:‎ opt 2h וישבעו‎ nn לחי‎ m2 ont 16 
abo ְּרִית‎ pnb "nO2-N "An יָמִים‎ nt nx 
ב‎ ven: T ni iapa ל ליו‎ br orgaga iz 
גִּבְשין וְהַכְּפִירֶה‎ ao) "tun na RET AND” 
5230375 Rmi" p Eun NE יַעְרִיִם:‎ mp) Faw 1s 
EE Pl ִשְׂרָאֵל‎ "AON nima העדה‎ "ed. brb 
אכחנף‎ mien bebe כְלהַנָשִׂיאִים‎ ITAN : על-הַנְשִׂיאִים‎ 19 
לנפ‎ bon xb nen ִשְׂרָאֵל‎ “TON nima ze "2» 2053 
is ETE DN mmm sns כּבְּהֶם: ;את נעשה‎ 
ויאמרו אליהם‎ road "yz קצף ל-הַשְׁבּעֶה‎ 21 
niymo i חמבי עצים ושאבידמים‎ Uu vm הַּנָשִׂיאִים‎ 
027^ יְהוֹשׁע‎ an} NoP הַנָשִׂיאִים:‎ m HDT MNS 22 
RON Epit לאמר‎ whe רְמִּיחָם‎ eui אליהם לאמר‎ 
OMS OTN AAS) ישְׁבִים:‎ agp DDN] מָאד‎ 日 37 23 
mz EU 2NER mr» "om tab 257 d 
Wess cun chm Sp vane YN ריענף‎ ate א‎ 
bob mod hay nenny Sty mim nis "UN BN 
מְפָנִיכֶם‎ PINT agba ng swans yrs 
imm אֶת-הַדְּבֵר‎ nr» oipo ihip sta וְנִירָא‎ 
ino» "b rise Tyri וְכישׁר‎ Dies 可 Ta IN nni ym 
iyw וְלָא‎ bw etum ta opin bga 2 and ועט‎ 
m> Damani OSD הַהוּא חטבי‎ oia השע‎ cim 27 
D ;nnDa "ON אֲל-הַמַקוֹם‎ nin mz him napa 


hu OS PET 


15 10,1—14, J OSUA. Solis et lunae statio. 


10 
אַת-א‎ zum tab כשׁמע אלנִי-צדק מלף ירושלם‎ m 
“p> nbi mabata ליריחל‎ nb העל ויחרימה פּאער‎ 
"um אֶתְִׂרָאֵל‎ Voz) vous השלימו‎ ob) ababa 
29 mows jbo hoig מְאד כִּי יר‎ wep ;Danp3 
Tor וְכְל-אֲנְשִׁיה‎ copa hoi wu וְכֵי‎ novum 
ורושלם אֲלההוֹהֲם מלך-חבלון:‎ aba py שה‎ 
ITA) מִלהְלְכִיש‎ PM ieee pyre $e 
i$ SP "I מלה-ענלון לאמר: עלו-אַלי‎ 
רעטיה‎ EN weeny ruins obun 
a arn suy מלך‎ "own "555: mean 
wmm omnc» nn רְמוּת מִלְהְלְכִיש מלד-ענון‎ 
5 אֶלדיְהישע‎ boa אנשי‎ mod be venim vibay by 
עלה‎ IIs PT mos לאפר‎ niin irat 
-53 ants IPP בִּי‎ OS COP וְהוּשִיעָה‎ ninm ww 
הא ז‎ Sanya הֲהֲר: געל יְהוֹשע‎ caw sian מלכי‎ 
STi ONO omg niza כל‎ sia Sandan לעס‎ 
לאד איש‎ Dan 可 Ta כִּי‎ A אַל-תִירָא‎ DUTON 
omby nitro. פִּתְאֶם‎ reine mo NIU ;93 B8 
מַבַּהדנְדוָה י‎ pps Sinks apo Bim sxmm IONIA 
עד-עזקה וְעַד-‎ ODM Pirm nire בְּכְעין רירדפס‎ 
בְּמוֹרַד בָּית-חורן גו‎ ob bini "IB ，DD33 a npa 
פללות מִוְהַשַׁמַיִם עד-עזקה‎ DNSN השליך עליהם‎ nimi 
73 532 "xo "zn paa אשרדמתל‎ mis ane 
op ofa nro bwin ס אַז ובר‎ rayne Sane 
ושראל‎ ed ae) יראל‎ 2a אֶתהָאמלי לפני‎ Ain 
oy webs וילם‎ pibg pers mw eit pips ony 
suit על"סַפַר‎ nis לאדיא‎ at גי‎ spur Tay 
תָּמִים:‎ oh Nigb TSN-ND1 Dhan xn» rn tase 
uidipa mim rius ואחליו‎ mpd ההוּא‎ m? ולא הָיָה‎ 
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טו onda nima wy‏ לָיִשְׂראֵל: ס cu‏ יהושע וְכלדישרְאל 
mnm dc mossa ronem 5s jay 16‏ הִַּלָכִים HONT‏ 
זנוִַחֲבָאוּ IDA.‏ בְּמִקְדָה: vut per‏ לאמר NY‏ 
cun) nban nnn 18‏ בַּמַּעָרָה בְּמַקְדָה: riim WANN‏ 
לו אֲבָנִים mn ‘poy nibs‏ 1 הפקידו zi‏ אַנָשִים 
Ì DANY : T 19‏ אלהתענדו DAN "en‏ אִיָבִיכֶם opp)‏ 
אוֹתָם אַלהתתנוּם לבוא DON mim pom? »p bimus bs‏ 
n2 opisno SRi "jm Dwi ride ` "" T2‏ 
sending‏ עד-תמם DAMA 5735 Eten)‏ ויבאו "o‏ 
21 הַמּבְצֶר: na visi by FIAN nmbs ` jn‏ 
בלס aab ponent‏ יִשְׂרָאֵל לאִישׁ את-לשנל: ומר 
INNS dca‏ אֶת-פִי הַמַערָה וְהוְציאן "SS‏ אֶת-הֲמֵשֵׁת 
Dabans‏ האלה “ny vÜN wert joey enya‏ 
ins AAT TON aston rion‏ מל ירשלם אֶת- 
mia Tou yan Ton‏ אדנל Jonny ule‏ 
c your 24‏ כְּהוצִיאֶם אֶת-הַמַלָכִים Sabin‏ אָלהיהושע 
sop‏ יְהושע הלאי יראל "NM‏ אֶלדקְצִינִי “oN‏ 
IPN mba "montem‏ קרבו yoy‏ "רלוט על- 
“DB OREM monies snp niNn E NIY‏ 
כה POPPIN‏ ריאמר ae aS NTT vum Enim‏ 
"pu‏ ְאָמצוּ כִּי him nist ned‏ לְכִלְהאִיְבִיבֶם TUN‏ 
cud bin popis suoni DPN 26‏ אַחֲרֵייכְן Do‏ 
cip‏ על חַמְשָה s"‏ והי Dbm‏ עַל-הָעְצִּים עד- 
bein mix son wiz | nd "wmm‏ וַירִידוּם bon‏ 
העצים potas‏ אלד "UN neve‏ נַתְבְּאיּשֵׁם vob‏ 
28 אבְנַים hib‏ ַלפי inno D39 magn‏ ס וְאֶת- 
An‏ ללד nbl ibm‏ ההיא NE ni"‏ ְאֶתמַלְכָה 
onn‏ אוֹתה bpin-bs ns‏ אַשַׁר-בָּהּ "kin NL‏ שריד 
inh 29‏ ` למלך מקה פאשר sop vine ated nib‏ 
pain‏ וְכ :Daa5-by emi" mand TPN sp er:‏ 
aem T2 micas nim: bL‏ ְאֶתמִלַכָּה -DO ma‏ 
הרב ְאֶתכָּלְהַנְפָט maw‏ כאההשאִיר ma‏ שריד ert‏ 


17 4 JOSUA. Urbes capiuntur. 


31-59) vtm זכר‎ time לָמכךְ‎ nir 6 לַמַכְכָּהּ‎ 
ויח‎ tia omo mir jm לכישה‎ manda ‘hap יִשׂראֵל‎ 
no" Bein pins Babs beni: T2 E EIS mim 
אֲשַׁר-עְשֵׂה‎ 55s ma-nWN Ub לפי- הרב וְאֶתַ-כָּלַד‎ 
samp אֶת-לְביש‎ urb אזעלה הרט מלך גר‎ o rmsd} 
שריד: ולעבר%‎ iun "poz- עד‎ Haron vui 
mis "nmm me wb ip DNnipv-bo רהושע‎ 
וכיה לפיהחרב רְאֶת לה‎ Ru DPI D T vane 
אַשַׁרעְשֵׂה‎ b55 ogg NS nia PINEN לנפ‎ 
36 חֲבְרוֹנָה‎ mitia ios p viim? רעל‎ : TE 
 הָפְלַמתֶאְו לפִיחָרֶב‎ ms" muse T vane" 
-הִשְׁאִיר.‎ -Nb אַשַרדבָּה‎ wpon- ְאֶתדכָּלְערִיה ְאֶת-כָּל‎ 
-53-nN אתה‎ poo qs אַשַׁרהעְשֵׂה‎ bss טליד‎ 
jn Yay וְכְלהיְִׂרָאֵל‎ vum su אֲשַׁרבָּהּ:‎ pon 
39 DAD‘ לערה‎ EX madame) n5" IT snb" 
ל אֶ-כַל-נפשׁ אַשַׁר-בָּהּ לא הִשְׁאִיר שריד‎ sone z-h-ES 
"UNI? mibi: Hab nür-» pond nir בּאֲשׂר‎ 
אֶתִבּלְהְאָרֶץ‎ cuim mam imzbpos mpb nir 
כְּל-מַכְכֵיהֶם לא‎ hm? nian 5pm zm "mn 
pip nx swine Pann rowan bs DA שריד‎ yawn 
41 PN? Um יהושע מקדש בּרנע‎ sz" יִשְׂרְאֵל:‎ “ate 
42-mN BERT כְּל-הַמּלְכִים‎ PRT siya) pus yas 
יִשְׂרָאֵל‎ "DEN Bim ^» NON OPH ruin 722 oN 
וְכְלהיְְׂראֵל עגמו אל‎ vim שב‎ T orb) 
o Tl mmm 


11 יא‎ 
spina qb מלףהחצור ושח אֶל-יוֹבֶם‎ vlt orbus "mm 
וְאֶלֶדהַמִּלָבִים אֲשֵׁר:‎ nul. שְׁמְרוֹן וְאֶלמָלֶףְ‎ Lu 
“it ובשׁפלה וּבְנְפְוֹת‎ mia מב‎ noy? ana bse 
s"MED) pnm וְהָאְמָרִי‎ nha mop hea rom 
ARa THERA הָרְמוֹן בְּאָרֶץ‎ nom "nm Um vem) 
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oh‏ וְכְל-מחֲנֵיהֶם nb»‏ עט-ר5 wR Dina‏ עָלֶשְפַתההַיִּם 
ה לרב ְסוּס DDT)‏ רבְמְאִד: וינעלו nth Daban E‏ 
באו a comm‏ אֲל=מַי onbad pig‏ עֶס 
6 שׂרָאֲל: miT "NM o‏ אֲלהוְהושע ED Sy aes‏ 
nyg abe 7»‏ הַוֹאת qn) ain‏ אֶה-כְּפָם "s m‏ 
יראל TONES rn om naa yon. “ppm OOO“‏ 
7 ויבא bin mandy omy Voy sienten -bn vum‏ 
D DRDD 8‏ בַּתָּם: Exc" Cpe mim bim"‏ 
ova nipon 5: nia apse Ebo"‏ וְֶעד-בְּקֶעת 
bd nm MERA 9‏ עדי לחי הַשְאִירלְהֶם שריד: iy"‏ 
bob‏ יְהוֹשַׁע פּאשר אֲמַר-לוֹ -ni "br ompong nins‏ 
י מִרְכְּרְתִיהֶם mno‏ כְּאֲש Rum nya viim cu‏ 
rp‏ אֶת-חְצוֹר sign: 2452 nsn RIDAN)‏ לְפְנֵים 
1 היא ראש neun Tüsbmen bs‏ ולפף אֶת-פַל-הנפשׁ 
אֲשַׁר-בָּה són bse‏ לא moss "nh‏ רְאֶת-חְצוֹר 
PN] NENA Bois‏ כל-ערִי osban‏ -מאלה וְאֶת-כָּל- 
Impe c2" rtm 5 nm»‏ הֲחֲרִים "UN? opis‏ 
po inim tap "n ruris‏ כְּל-הֲעְרִים nin-by d Piva‏ 
לאדשְרפם יִשְׂרְאֵל זוּלְתִי aisne‏ לבה שרף יהושע: 
P 14‏ כל mum‏ האלה o> a nigam‏ 9 יראל 
N5 nhi browne ated 725 DNE bz-nN p^‏ 
טו TIRU‏ פל-נְשׁמָה: פאשר Arms nas‏ אֶת-משָׁה “ID Vra»‏ 
om‏ משה vii nor Y reinn‏ לאהֲסִיר = 
sim TIZER bon 16‏ אתדמשה : bpem vum ne‏ 
psn‏ הואת yin 738755 AN’ Ssta-bo-ny "no‏ 
וְאֶת-הַשׁפֲלָה וְאֶת-הֶערְבָה וְאֶת-הֶר baie‏ וּשִפַלְתֶה: 
זו pons mm-‏ העלה | beac vj‏ 43 בְּבְּקעַת 395 和‏ 
nw FO nnp‏ כְּל-מַלְכֵיהָם ללד soma pan‏ 
8 יָמִים vum mor ni"‏ אֶת-פּלהַמְלָכִים T FONT‏ 
19 לאדְהַיְתָה עיר "uM‏ הַשְלִימָה לבנ "na E Sitios‏ 
"p byny vitz) "cus‏ בַּמלֹתֲמָה: ִּידמְאֶת mim‏ 
v.16 aps popes |‏ ושפלת: Jp‏ 


19  11,20—12,10 JOSUA. Ezstinctio gigantum. 


i205 הַפִּלְחְמָה אֶת-יִשְׂרְאֵל‎ mNdpe אֶתלַבְּט‎ pino min 
prawn yb בי‎ mom ond nbn החֲרימם ַבְלְתִּי‎ 
הַהִיא ופ‎ ngs sete ויבא‎ O  :השמדתֶא‎ nim mix פּאשר‎ 
23-78 arya pmancpa 7e אֶת-הֶענְקִי‎ naor 
Daa opyo יִשְרְאֶל‎ ag ban mt 45 "bes 
npa muri p? יראל‎ "2 yN2 mpi “nied zum 
asain 553 ERN יְהושע‎ npn sei) וּבָאֲשְְׁיד‎ 
bins לְנחֲלה‎ veim vom אָלדמשה‎ Ri cum 
D montem לְשְׁבְטֵיהֵם וְהָאֶרֶץ שקטה‎ eppo 

12 וב‎ 
אֶת-א‎ sn» בְנֵייִשׂרָאֵל‎ aps "UN pols מַלְכִי‎ sb 
אַרְנוֹן עֲד-הֶר‎ bra vau AI (ys Tapa pew 
205m האמלי‎ qon Vimeo :not וְכָלההֶערְבָה‎ wm 
sim עלדשפת-נחל אריין‎ Au משל מערער‎ fauna 
iis nya DADS יק החל‎ ur bonn "m הנחל‎ 
הערכה יט-המלה3‎ bn md amine nis sm 52xm 
הַפְסְנָה:‎ niis non yop ninw ma qup andre 
בְעשְׁתְרוֹת4‎ avin DRE "DU wan Jon xi בול‎ 
ney וּכְכְל-הַבשְׁן‎ habean הֲרְמוֹן‎ "n זמשל‎ yoa 
7325 Tipo ביל‎ aban SSL וְהַמַּעכְתִי‎ Usus bans 
יתת‎ on יִשְׂרָאֵל‎ om^ ninay nem ize 
pa "xm "bs Mons may nim min 
a 
וּבְנִי יִשְׂרָאֵל בְּעָבָרז‎ ptim nbn UN pA מַלָכִי‎ mN) 
pons samc) phabn nypon m מבעל‎ meh dren 
say: ְִׂרָאֵל‎ ‘paws יהוֹשע‎ mmn mys nsi 
“aan niina Rows nip “na ַּמַחְלקְתֶם:‎ 
pom nnm chen Conny הֲאֲמֹרי‎ nmn בב‎ 


STON | im 2 0 
PEN == ORDR חקי אֲשׁר-מְצַד‎ UL 
"SEN Bean 7:2 
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Reges percussi. 
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אֶחָד: 
THR‏ 
PEN‏ 
SDN‏ 
TMN‏ $ 
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dem "yix DONE pora TEN oinnia "à "E-oY‏ גי 
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אשַׁר-בּאֲרֶץ‎ stein bàn wa myn המנשׂה‎ vow 
TUN DNN הלל אֶלדאָרֶץ‎ yuwcbs mo55 pop 
nibda- oN בְּוִדמשָה: ויבאל‎ nim בְאחֲזּבָתּ עַלפי‎ 
"xm 537325 בנִידרְאוּבָן‎ ADA" נֶען‎ PRR "UN jrvn 
גול כְמרְאָה:‎ nm על-הַירלן‎ Bim ow neon vg 
ui) בנִידְרְאוּבן‎ we" בנידישראל לאמר‎ "vot 1 
-SN 2D PIS DDN אֶתַהַפּזְבָהַ‎ nion n2 xm 
bein 22 AAU Tu "22 "27-58 פנגלילות הירדן‎ 
emis לעלות‎ si ה כָּל= עדת בְּנִיהוְשׂרְאֵל‎ 
SN אֲל-בְּנִירְאוּבְן‎ btia abo לצבא: ס‎ 
42 אֶת-פִינְהָס‎ tan yay be שַׁבְט-מִנֹשֵׁה‎ "xm גד‎ 
PN Ni) TH ND Gay bri רכשרה‎ ipm DPN 
apina יִשְׂרָאֵל וְאִישׁ רָאשׁ‎ nioa bbb ak mead 
Synge) yey לְאַלְפִי יִשְׂרָאֵל: ויבאו‎ memes 
DDN mAT wan אָל-אָרֶץ‎ momod Pgno ES 
אפר‎ hw מה-הַמַעַל‎ mim כל ו עדת‎ wow mb פלָאמר:‎ 
sim Na cm לוב‎ Sai בּאלְהִי‎ I 
i5-bran imma ev pst mar LE זג בִּבְנְוֹתְכֵם‎ 


a 


J 


09 ול‎ JOSUA. Tribus excusatio. 


"n" היום הזה‎ rs לאההטַהרְכל‎ Uu אֶת-עון פשוֹר‎ 
mim יְהנָה‎ annn היום‎ awn bpp) inim mya saan 
basins עדת‎ bo-by “ma nima bien "TOR BEN 
אָלדט‎ Sb shay אֶטְמְאֶה אֶרֶץ אִחִזַתְכֶם‎ "i YD 
YERDI sm iua puja sug jm mink yos 
תדו בּבְְתְכֶם‎ soris THONON mima "ima 
cayo Mm swept. mim nam plz nama bob 
קצף‎ mm best" ְעַלבלהדַת‎ n3 yh by nora 
וענ בְנִירָאוּבן וג‎ gdyem zm לא‎ TAN וְהוּא איש‎ 
DON "NT-DN num nom שבט‎ um qim 
22355 יְהנָח הָוּא‎ ot: ON zm | mites | אל"‎ syne 
אַל-‎ nima וָאם-בָמֹעלֵ‎ Tya- DN יָדֶע‎ NAT ישְׂרְאֵל‎ 
23 לשוּב מאחרי‎ mara à5 ris imm nón תושיענוּ‎ 
Mos עולה ּמִנְחָה וְאםהלעשות‎ niy וְאֶם-להעלות‎ nim 
מְדְבּר וג‎ RINTA Noon} הָוּא יִבקָשׁ‎ nim cbe "mu 
mind boob Daa oW" מְחָר‎ ess של אֶת-זָאת‎ 
sy sm 各] בול‎ P "ION nimis 555-0 
pòr sss IEN mum בְנִירְאוּבֶן.‎ roses 
אֶתדיְהוָה:‎ Y לָבַלְתִּי‎ seyn בְנֵיכֶם‎ mawn sia 
26 אֶתדהַמִזְבָהַ לא לולה ולא‎ “psd vi Ni-niby) "oNÓ 
הדרדתינל אחרינו זפ‎ P וּבִינִיכֶם‎ aya הוּא‎ Ty ` iz 
wat "pi wpibss vise mim אֶתעכְדה‎ "i 
2833AN - So אלינו‎ sane" Hum אמר‎ 
Moss אבותינוּ לא‎ WIN Tim nape אֶת-תֲּבְנִית‎ SN 
29 9 的 E Böp | T aa הא‎ ID כזבח‎ N^ 
rir nija mim מאֲחֲרי‎ Bi aid) Hina 3325 
"UN אֲלהינו‎ mim Pam wba "zi sad 2 
b town "Eb 

ONDE vou‏ הַפּהן n325 "iei‏ וְרְאשִי BPN‏ יִשְׂרָאֵלי ל 
אֲשֵׁר PR‏ אֶתדהַדִּבְרִים qns "23 "DN‏ וּבְנַיהנָד וּבָנִי 


313955 EE onp "own T ay nur 
3* 


S 


Josuae hortatio. יהושע‎ 22,31—23,13 36 


Myranmbn nro opa-byy Tigaon רְאוּבן‎ ards 
Hmm bn nima אשר לאמִעַלְתֶם"‎ mm pina. 
“2 onre יְהנָה: רישב‎ tm Syn? IN pb 
Ji"): niv FINITE רְַכָשׂיאִים מְאֶת‎ (qnin "uvis 
DpüN הגלעד אָל-אָרֵץ 1222 22-5" יְשְׂרָאֵל וישבו‎ JN? 
"2 mindy יראל ויברכו‎ "2 spp דְבָר: ונימב הַדָּבָר‎ 
אֶת-הָאָרֶץ‎ o> nigb לעלות עלֵיהָם‎ aaan וְלָא‎ emis 
בּניהראוּבן‎ NIM rmi יִשְׁבִים‎ $m INI "UN 4 
D oben nim s wb» הוּא‎ 72-5 napa T2 
25 2 

wm‏ מַיָמַיִם mys "^nm Dan‏ יְהוֹה ו כְיִשְׂרָאֵל 
amni bon 2‏ מִסְבִיב Nap) cm» NI PPT DUUM‏ 
השע visa vob sists ey Serio sh‏ 
DNI "PPT “IN DHËN “aN 3‏ בַּיָמִים: DM ORRY DAN)‏ 
mim nir ET‏ אִלְהָיכֶם DDPA ban crim os‏ 
4 בִּי panty mim‏ הוא onb‏ לכם : ראנ ` 25b obn‏ אֶת- 
הגוים הַנְשְׁאֲרִים הָאלָה -b54 和 nm Deore nimi‏ 
הגוים אשר big Em "nhzm‏ מְבְוֹא nim rumen‏ 
ri": DET NIT EXE.‏ רְהוֹרִישׁ cob bm‏ 
T panty nim "27 "N2 pX"N-nN baw‏ 
6 וחזקתם singh sive‏ ולעשות אֶת nin ”55a ahoro‏ 
AD ki mim 7‏ מ ימי ב ca: Ravina}‏ 


% 


ה 


PL MET 


“ON כ‎ ron "Pun deu SEEN j ahy. aman ais 8 
rap Dig עשיתם עד‎ wns PIT pants mima 
לא-‎ DAN) ועצומים‎ phy מִפנֵיכָם גדים‎ mim wi» 
“FTN? sz" TINTEN הַזָּה:‎ oig בַּפְנֵיכֶם עד‎ WN TO י‎ 
021 "UNS pst onan Nm pont mim אלפ כִּי י‎ 
mi-n nonNb ‘panties 7h oP Twa “post 11 
atin הַנּוֹיִם‎ nts bnp2m adn אטב‎ EE TIL 
D33 ONND OND OMIA) DonN HENS DUNS 
אֲלהיכם‎ nim moh בִּי לא‎ sòm ודוע‎ pore amas 


2 213-218 JOSUA. Oratio Josuae ultima. 


med o5» vm noppa nim אֶת-הַגּוֹיִם‎ wimb 
עד אֲבְדְכָם‎ niya muy boga ולשטט‎ spia 
TT nim phd ins MÓN niin מל הַאדְמָה הַטּוֹבָה‎ 
1-553 DAIT yw sup of Soin bs nim] 
הַדְּבָרִים‎ + bon TEN "hy פיי לא"נְפַּל'‎ pbwprbsar E 
abd באו‎ bon עליכם‎ body mim "$7 "EN mhion 
wb כאשַׁרבַּא עליכם‎ mhz אֶחָד:‎ aT wan dernd 
יביא‎ jp אַליכם‎ poe mim בר‎ "EN הטוב‎ aom 
binis dien on את ְל-תְַּבֶר‎ niby mim 
TL nim obb inj wi nim הַטוֹבָה‎ mn מל‎ 
Bom mx "iN panty mim בְבָרְכֶם אֶתדבְּרִית‎ 
ond on inne oan THS רַעבַדְתָּם‎ ont 
niis הָארֶץ‎ brn mana DATIN p5s himar mm 
ֲשׁר נְתֵן לָכְו ס‎ 
24: as 

sewn‏ יְהוֹשַׁע אֶת-פַל-שַׁבְטֵי יִשְׂראֵל Raps mazes‏ כַזְקָנֵי א 
PNN ete‏ לפטל "aptos‏ תיבבו "p>‏ 
הַאלקים: 255m "28-75 bn-ba-bN saint "oNM‏ 
nan LU bapian agus ams 72:2 fati» "EN‏ 
"m "mj "26 DESTIN "IN‏ אלְקָים אחֲרִים: sm‏ 
אֶת-אֲבִיכֵם ETAPATAN‏ מַעְבֶר הַנָּהַר ואולף אתו ב 
Een WI PIS‏ אֶת-זרְע do IPN)‏ אֶתדוְצְחֶק: iyw)‏ 
ph‏ אתועקב וְאֶת-עֲשׂו pb anny "jio JENI‏ 
rw ima sy 102 Dey" PN -‏ אֶת-משַׁה ה 
AN? DAZAN RANT FANN‏ עְשִׂיתִי GEIR‏ רְאַחָר 
הוצאתי Dony‏ וְאוֹצִיא אֶת-אֲבוֹתֵיכָם מִמִּצְרֹיִם swam‏ 
by mmn‏ מְצְלֹיִם "ANN‏ אֲבוֹתֵיכָם 2242 n"D4b2!‏ 
EN po umet prn Dig‏ בֵּינֵיכֵם | בִין : 
המצרים ויבא Ern "bs‏ וכפהו וַתִרְאֶינָה cbr‏ את 
"UIT UN‏ בְּמְצְרִים Ov. sataa ASwin‏ רבָּיִם : רְאֲבָאה 5 
YANN borN‏ האמרי "oni fren 7:2 byin‏ 


Jvc v3‏ 8 צ NANI‏ ק. 


da UR 


Populus fidem Dei novet. יהושע‎ 24,8—93 38 


Peps DDÜN as DOMN‏ וַפִירְפָוּ nX"N-DN‏ וְאַפמִידֶם 
9 מִפנֵיכֶם: qon biega pbs mph‏ מוֹאָב bnam‏ בּישראל 
י השלח ויקרא לבלעם בכר bbpo‏ אֶתְכֶם: וְלָא אֲבִיתִי 
iiy DODY bere noms Fina ian py at vau‏ 
-bya n2 "non meos Nam ive "erm 11‏ 
dm‏ האֲמֹרי וְהַפְרְזִי MST) "nmm oT)‏ ההְנִי 
nb-xn-Dw boob "bum FEDT DDIN AN] "on 12‏ 
bmw tiam‏ מִפָּנִיבָם "s‏ מלכי האמרי לא 2702 
Ndr‏ בקשפף: pay‏ לס SN yos‏ כא-נעת mà‏ וְעְרִים 
אֲשֶׁר mt OD awm phan‏ וְוִיתִים wb "UN‏ 
TRES DPN DAYU) 14‏ ועתה at‏ אֶתדיְהנָה וְעְבְדָוּ אתו 
em PARDA Dapa‏ אֶת-אֲלֹהִים bovmnios Aap “WN‏ 
טו 42:2 ITA cU X» "rwn‏ אֶת-יהנה: EN"‏ רע בעיניכם 
לעכד Eva pst An. nmn‏ אֶת-מִי תעבדון ON‏ אֶת- 
אלחים SON OD MIAN IIINE‏ בבר EN" 3n‏ אֶת- 
להי הָאֲמֹרִי DPN "EN‏ שַׁבִים DLRA‏ וְֲנֹכִי "ian‏ 7223 
אֶתיְהוָה: ס qm‏ הע אמַר “ry ning wb seen‏ 
mimis‏ לעבד Rn EDR nim "sm DON‏ ג stan‏ 
maa onze YyOND DINAN "ph‏ עַבָדִים QN,‏ 
sped nir‏ אֶת-הַאתָות hio‏ האלה sy‏ 555- 
TI‏ אשר"; wen‏ בה oars 55m‏ אשר עבר ;Danpa‏ 
Darn- b5- DN sins wasn 8‏ וְאֶת-הָאֲמֹרָי ישב yNZ‏ 
AIBN 19‏ בּס-אֲנַחְנוּ נעבד אֶת-יָהוה כִּי היא אֲלהִינוּ: ויאמר 
span n pombe piim‏ לעבד nmn‏ כיאֲלהִים 
קדשים הָוּא eh NIPON‏ לאיושא DSWD‏ וּלְחַטְאוְתִיכֶם; 
bot »3 2i "2 "nom DATI Minny mmm 22‏ 
IYEN “Ins DODN abo) 21‏ לכם "ON"‏ הָעִם 
NË ygi by 22‏ 2" אֶתדיְהוָה נעבד: ויאמר vt"‏ אֲל"הֶעם 
DANS Dba BRN nm‏ בְּחַרְתֶם pst‏ אֶתדיְהוָה לעבד 
3 אתל roy IAN‏ רְעַתָּה הסירו אֶת-אֲלהי 527" אשר 
T) "ON ninos nband-nx ^em) DDD pz‏ 


וא מכבר Jp‏ 


59 2424—33 JOSUA: Josuae mors. 


IAN‏ הֶעם אֶלהיהושע אֶתדיְהנָה אֲלהַינוּ נעבד וּבְקוכ24 
ְשָׁמַע: rim nao"‏ בָּרִית Di3 bb‏ הַהוּא nen‏ לוכה 
obo ph‏ בְּשָׁכֵם: Yu ahs‏ אֶת-הַדְּבְרִים main‏ 26 
nein apoa‏ אלקים rom BB apn sits jay bps‏ 
האלה inim wap CUN‏ ס s-bz-bw sí UNA‏ 
jaan Aye cim‏ את wer ns mamon‏ שַׁמָלָה 
sim ARTD PN‏ אשר 027 bos Tm) ar‏ 55 
Punopo‏ בָּאלְהִיכֶם: noun‏ יהושע Bbn-nN‏ איש 
 ipímo‏ ס em‏ אֶחָרִי הַדְבְרִים num sss‏ והושע 20 
sir mew niv "or paya‏ שַנִים: TIM‏ אתל ל 
nonion? ihora biis‏ אשר E]PENTHES‏ מצפון 
להר pwya‏ העכד sum mar bb mines ases‏ 311554 
TEN bpy "uh‏ הָאֲרֵיכוּ יָמִים אַחֲרֵי יְהוֹשַׂע וַאֲשֶׁר PT‏ 
את niey ay nim nosos‏ ליִשְרְאֶל: וְאֶת-עצְמָוֹת 
p "NN ne‏ בְנִידיִשְרְאֶל ו Essen‏ קרו Boa‏ 
men npma‏ אשֶׂר קנה יעקב מְאֶת “aN aiaga‏ 
Dow‏ בְּמַאֵה קְשִיטָה pias vEM‏ לנחלה : “ity‏ 33 
yn‏ מת zip‏ אתו בְּגִבְעת i32 tin 2 ons‏ 
"n‏ אֲפְרִָם: 


pin 


סכום הפסוקים של ספר רהושע שש מאות וחמשים וששה, וסמן ירנ"ר שמי"ם, 
וחצין ומחשבון עד רמת (13,26). וסדריו ארבעה עשר, וסמן י"ך. ופסקתותיו 
עשרים וארבע, וסמן דוד"י. non‏ הספר משעברו ישראל את הירדן עד שמת 
רהושע, עשרים ושבע שנה: 


Liber Judicum. ספר שופטים‎ 


1 א‎ 
nima יִשְׂרָאֵל‎ cim bonws יְהוֹשׁעַ‎ mio Sone cum 
s cpbns "bna יעלה-פנו אַל-הפנעני‎ "à לאמר‎ 
:ia אֶתהָאֶרֶץ‎ "nn? Aan bys יְהודָה‎ mim "Nw 
Mure») בגרלי‎ "PN mir mir לשמָשון‎ qum vows 
iive imm qm Jovia JAN NTO maim "99993 


DID" OTD EN) yaong sim qp stum bon 


eo N 


4 


pi בזל‎ "RCM ARSA איש:‎ NEN mow pan 


morem‏ בו גיפ אֶתְהָכָנְענִי וְאֶתדהַפֶרְזִּי: by‏ אדְנִי 
בזק Tet‏ אחריו msn‏ אתו ניקצצף אֶת"בְּהנוֹת T‏ 
im‏ ַיאמֶר pij"‏ שְבָעִים ו si Fiona bb‏ 
xpo ntm‏ הי NS Sut non Dupon‏ עְשִׂיתִי 
כן שׁלם-לל tos no" Eb) nez EN‏ פ 

-Do mi" Tb um בְנִייְהוּדָה בִּירְּשׁטם‎ vane" 
zum 2 v בָאֲשׁ: וָאֲהֹר‎ anb STIN? 27 


6 


8 
9 


st imei opm) nig owi aypa כָהֲלָחֵם‎ 


TE iinan- הנענ הַיוֹשֵׁב בְּחָבְרין רְשֵׁם‎ nm 


qn דְאֶת-תַּלְמִי:‎ VO CN DAS) wng 099 Pa קְרְיָת‎ 1 
קרְיִת-ספר: וַיאמַר‎ E בר‎ mers 423 "mus pia 12 


כב אַשׁריכָּה אֶת-קְרְיִת"ספר i ToN n‏ אֶת- 


She "TN apa עתֲנִיאֲל‎ SEI TN "MD nozrus 
בְּבוֹאָה‎ "um לאֲשַׁה:‎ ina אֶתהעְכָסָה‎ dne wen ops 1 


וַתּסִיתַהּ mgm sion RANIN 5N5‏ מע הְחֲמוֹר 


"s בְרְכָה‎ benan d$ מהדלך: וַהֹאמָר‎ abe bv 


AMS v. 10‏ באתנח. 


4l 113 J UDICES. Occupationes. 


nM 222 MoM m") nist npm WN às y^N 
enter ud וּבָנִי קינ‎ o menm b NN’ mis ps 


m -2 


TN יְהוּדָה‎ des SDE השב‎ "bn T 2393 | 


ín THN‏ אֶת-הפְּנענֶי יושב MSS‏ ויחרימו mij‏ ויקרא 
PTOI yown‏ : ופד יְהוּדָה אֶת-עזּה 0 18 
Raar) ppm‏ ְאַתדעקרון וְאֶתַגּבוּלָה: ism)‏ 
agers vun sens hin‏ כִּי לא לְהוֹרִיש אֶת- 
bob ne rons bma 22372 poin "aus‏ אֶת-חֲבְהוֹן כ 
בְּאַשָר 127 משה naa wim‏ אֶת-שׁלשׁה 2" הצנק: 
ְאֶתדהַיְבוּסי win > mig a‏ בְּנֵי בְנְיָמן וישב גפ 
הַיְבוּסי sany‏ יי בְנְמְן בִּירושלם עד היום הַזָּה:  niym o‏ 
geina‏ פם-הם men soap mim E‏ בִיתדילסף 23 
nmaa‏ ְשׁהְעִיר oni wn ins net‏ איש 3 
יוצא בִוְְהָעִיר son‏ 15 הַרְאֲנּ נָא אֶת-מְבוֹא von‏ 
Ew? ;TSD gar wry‏ א הָעִיר AD‏ אֶת-כה 
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49 6,1—17 JUDICES. Midiani perdunt terram. 
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sATA ולה‎ Pris" BAPOR mn) MTA nem 
ahs עליקם‎ wmm sop jm בד‎ proni 
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bl 6,32—7,7 JUDICES. Milites congregati probantur. 
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53 7,22—8,11 JUDICES. Duces Midianorum percutiuntur. 
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החָלַלְִי “pons‏ וְאֶתמְנוְּתי:, הטובה הנקי zu‏ 
עלְהֶעָצִים : aes DSSA AN")‏ לכי me‏ מִלְוֹבִי עלינ :ו 


impos meen אֶתתִירישִי‎ mbinn הגפן‎ bob wate 


v.8‏ מַלְכָה v.10 Jp‏ 252" ק'. 12 "D212 v.‏ ק'. 


Seditio contra Abimelech. שופטים‎ 913—31 56 


"Aetna DN 4‏ ^ £322 עַכְדְִהָעָצִים: "em‏ כלההָעצים 
RN‏ לך אַתָּה TONT TAN) randy d»‏ אָלהעצִיט 
TONS of‏ אַתָּם "bxz non AND n DUE "Dh "ium‏ 
Mey bom TORTTA Gy NEE piene‏ הלְבֶנין: 
רעפה NONION‏ וּבָתָמִים atom chier‏ אתא am‏ 
וְאַדטוּבָה v STA oyy iiem byaran d omy‏ 
vaN DEIN + T opiy 17‏ עליכם quim‏ אֶת-נַפְשׁוֹ 59970 
8 יצל cin cay mz-5y eb; DART ipa T Dony‏ 
cz NISMS AD‏ אִישׁ עַל-אָבְן som DEN‏ 
bis chez be ee TEDIN‏ כִּי INIT BPMN‏ 
NANIO 19‏ וּבְתְמַיִם zo impor 5yanvroy ony‏ 
PRON 1D33 Noy may Ut ONE inve mm‏ 
ez LEES brown EN NEP‏ וְאֶתבִּית nine‏ 
NST‏ אש ETERNAN bom) nite mah ay ‘bora‏ 
soe "En s zum my qon noz ohi ope 21‏ 
פאֲתירו ‏ םס מפשר whe ILE Tone‏ שָנִים: 
TRIN " sy nu mts ntum 23‏ וּבין nsw E^‏ 
mon 4‏ בעלי-שׁכם on NiD storeys‏ שַׁבָעִים -ya‏ 
rnb E byan‏ על-אֲבִימָלךָ אַחִיהֶם San "UN‏ אותם 
oya ‘Spy‏ שָׁכֶם Xy UTUDN pgn‏ אֶתהאָחִיר: 
כה yaipa‏ לו בעלי של onda‏ על ראשי dis‏ וזל אֶת 
eror - os 26‏ דר גד TEN‏ ס ובא 
געל "oya igaroan Ez sar PN rari‏ שכם : 
זג mien Rg‏ ובְצְרָו אֶת-כַּרְמַיתָם cb‏ רישו הַלוְלִים 
ואג ahw bonn ents mea‏ ויקללז TENN‏ 
MAN 28‏ ו בַּעל 5337 bwan DELE‏ כִּי tap)‏ 
S‏ ורבעל ppp dam‏ 533 אֶת-אַנְשַׁי "2M Aton‏ 
Y "bn Dum unn) mum Dbw 29‏ אֶתהְעַם (pa hp‏ 
TEPNY nem‏ רלאמלר : TANT UNIX m^ TvaNb‏ 
“Dar vA"‏ שר הָעִיר אֶתדְּבָרִי געל 2272" ויחר SIN‏ 
T‏ שלח מַלָאֲכִים “iand manna TooaNrSN‏ הנה בעל 


v. 29‏ ב' בסגול. 
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Phy אֶת-הֲעִיר‎ sx oin) aw בָּאִים‎ Un 722712 
$inyez ^M FRAT UN erm npN bs mp Ap 
33 =A על-העִיר‎ rop Dep yn p Spas mm 

היא וְהַעם DNS PATAN‏ אליף "UNI 5% ptr?‏ תַּמְצָא 
mos Payen Dyna LN bp tgT‏ 34528 
ATTN Dbw-‏ רָאשִׁים: NS‏ ג על nne Tap 2i‏ 

שער pn "vn‏ ם IAN Drm Tomos‏ ִהִמַּאֲרֶב: 
ורא געל rmn Sorby vane Benes‏ יולד מראשי 9 
sps D" by nw bbr vis "own mann‏ רֹאָה 
אַנשִׁים : iy pes‏ געל miis arn WON Sat‏ 51577 
PIN "zD‏ וְרָאשׁ-אָחֲד בָּא 72720 TS‏ מְעוֹננִים : האמה 38 
אליר tin pb NIDN PIN Sor‏ תאמר מִי "S JODAR‏ 
byn mp Dn wD?‏ אַשִׁר-מָאַסְתָּה mnn) nny RINY di‏ 
בי liie epi" nu voya 5 byi ow‏ 
ates mea om; phase ane‏ חלֶלִים רְבִּים amy‏ 
ae "fun noe‏ אבימלף . dar onan mmis‏ אֶתיַעל וג 
"nn infu maw "ENDS‏ ממחלת ויצא הֶעם הַשׂדָה 4 
un‏ לאֲבִימְ ₪ bgm mine Dp‏ לשלשה ראשים 43 
יארב By non) wv Tw.‏ לצא כ ]₪ emis p"‏ 
ויכַם: JOWAN)‏ ְהָרָאשִׁים Yay "Dp yay Wwe‏ פַּתַה 44 
שער "iU Is‏ הְדָאשִׁים פשטו בלאר DIDS HED‏ 
pba onde qoM‏ פל ot‏ הַהוּא וילפל אֶת-הְשִירמה 
וְאֶתהֶעם nn poy‏ ויתץ אֶת-הְלַיר into mer‏ ס 
שמש Dawb yaba‏ ריבאה אַל-צְרֹיַ mna‏ 46 
in by‏ ונד strand‏ »^ התִקבְצ sbpa-b‏ בַעְדָל זג 
root‏ וינל pisn, TEDAN‏ היא EL‏ אַשַהדְאתל 4 
Toan bp‏ אֶת-הַפְרְדְמוֹת Pho ipa‏ שוכת miy‏ 
EN "aN fabs ni nhe‏ אשַׁר-עגו no‏ 
רְאִיתֶם MAN "nés‏ עשל Drm-5o-b3 5 AMID pyas‏ 49 
איש ש5ה הלכו saepe hoba cone‏ על-הצריח 
obs onum‏ אֶתהַצַרְיחַ בְּאָש Da MMAM‏ פָל-אֲנְשׁי 
v. 1‏ א נחה. 49 v.‏ שכר ק'. 
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pond crum:‏ אִיש IMENT‏ ס qon‏ אבימלך אֶל- 
ism mp yana joe yansi‏ הָיָה "neges‏ 
"SN mee scm‏ וְהַנָשִים 55" בעלי ("wen vs‏ 
abym D19232‏ על-גנ Nan bryan‏ אבִּימלך biyan‏ 
ia eDim:‏ ונש עד-פתה byas‏ לשרפר vgs‏ ופשלף 
mow DN‏ פלח 299 四 Norby‏ אבימלך sintsbeny pan‏ 
+ קלא "use wp niga ayas by momo‏ ל yan wets‏ 
j^» TPT AM mum c AND "abr os‏ 
ומת : a‏ אישדישְרְאל כִּי מת pay‏ לכ אִישׁ 
למָקְמְוֹ: וישב אֲלֹהִים Eis TUN "DIN nen DN‏ 
MENS 57‏ להרג אֶתדמְבְעִים nA) "EN‏ כָּלרָעַת poy cus‏ 
היב DAOR‏ בְּרֹאשֵׁם pity Nom‏ קללת bp‏ 12“ 
רבעל © 
3 10 
א ויקם pay wins‏ להושיע bining‏ תולע SME NS‏ 
רו איש "n2 Weta lutum) nowi‏ אֲפְרָיִם: 
bb 2‏ את "sp mo mus viu, mer Sisi‏ 
5 בָמָמִירוּ opm O‏ אחריו יְָאִיר הַנַלֹעְדי bigs‏ אֶת- 
moy bhais 4‏ וּשְׁתַּיִם שַׁנָה : Som‏ שלשים 5*3 רֹכָבִים 
mb by‏ עירים mh Np" oi ond omy cubus‏ 
ede‏ עד היום má‏ אפר YARA‏ הַגְלֶעד: nape na man‏ 
קמון: D‏ 
8 הסיפו ו cm‏ יִשְׂרְאֵל כעשות “tame Fim aya Son‏ 
אֶת-הַבְּעְלִים וָאֶת-הֶעשְׁתָּרוֹת BAN Soyo)‏ וְאֶת- 
אלהי צידון PN)‏ ו soy‏ מוֹאָב וְאֶת ג אֲלהי nh vias‏ 
ni;‏ פַלְשְתִּים pay ND SMS sem‏ נוחר"אף 
"er um Tm pide: T2 bw bee" mim‏ 
8 רעצ ATS‏ אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל nio mS n2‏ 
niu máis‏ אֶת-פְּל-בְנֵי eie‏ אשר 2:2" yos im‏ 
CUM "Wn 9‏ בַגְלֶעד: ere‏ בנידעמון jenny‏ לְהֲלָה 
Eo‏ וְּבִנְְמִין וּבְבֵית exp OMEN‏ לְיְִׂרָאֵל v‏ 


zl 


v. 8‏ חצי הספר. T‏ ₪ 
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"ity וְכִי‎ Je "UNDE לַאמֹר‎ mindy binis "a ריזעקו‎ 
pu Dan-nk ונעבד‎ visere 
מִמִּצְרֹיִם וּמִוְדהאמֹהי גו‎ won baits "jab mm וּאמַר‎ 
1238179 עמון וּמִו-פְלשְׁתִים: וְצִידֹנִים רמלק בכ‎ "jme 
13 Doa BAN) OTA DOMY וְאושיעָה‎ SR ותצעקו‎ DNN 
= להושיץ‎ poin אַתָרִים ככן לא‎ obs MIM אותי‎ 
man n2 OMIM. אשר‎ bands וזעקל‎ 35b : אֶתַכֶם‎ 
טו‎ indy צְרַתְכֶם: רלאמרף בְנידיְשְׂרָאֵל‎ nia nab eae 
N) abg WS rur Sumbos 3 HANDY "ND 
את‎ 2r papa ADs same abe :ni 2i 
1739A ריצעקו 3)" עמלן‎ ioa Sopa dép) ותקצר‎ mim 
18595 בַּמְּצְפָה: וַיאמֶרוּ‎ unn יִשְרְאָל‎ "12 ADONAI 7522 
"33 ond מִי הָּאִישׁ אֲשֶׁר | יחל‎ onary איש‎ E שרי‎ 
b ^ ;7353 ישבי‎ bb לראש‎ mem עמון‎ 


11 Ww 

um bur aia Hem costam omen‏ כָוְאֲשַׁה זונה א 

25593 בָּנִים‎ i yoyni ton inperny 223 היולד‎ 
לאתְְחַל בָּבִית-‎ p "vost OREM à 省 Na 

SPAN מִפְנֵי‎ ARE) MIS SEN NYON TUN DOP אֲבִינ‎ 
רִיקִים‎ mia אלפה‎ sopomn סוב‎ PANE 25m 

b ijo "Ne 

Jenna עםדיִשְׂרְאֵל: וְיְהִי‎ parena yams ova "uam 

"nop JP. "app עמהיִשְׂרְאל. וילכ‎ parca pends 

6*5 mp"m Ts nb" syne, טב:‎ YNA אֶתוְפְתֶּח‎ 
T503 "n Amp. "oe spray aa monem quis 
ומלוע‎ "M min opis. "hiN DONDE am הלא‎ 

s-by 359 “Spt jene d צר‎ UMP amd YN oma 
"33 לחת‎ wie» Ppbm EN nats Amp לכן‎ nhe) 

BAP וַיאמר‎ pyb "mu לראש לכל‎ 5S pm עמוֹן‎ 
vis yas nins אוֹתִי‎ ops אָ-מַשִׁיכִים‎ 4355 pT ÓN 

DIN IL PBN aed אוֹתָם‎ mim TDN 
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box שמע בִינוֹתֵינוּ‎ nup sim זְקְנִיגְלֶעד אֲל-יִפְתָּת‎ 
Dry wen abby עְםזקְנִי‎ hres qon iners iD quu 
אֶת-פַל-דְבְרִי‎ ope "hmm rupe? wie} omiy ipi 
shorty מַלֹאֲכִים‎ hpp noun בַּמִצְפַה: ס‎ jm לפנ‎ 
בְּאַרצִי:‎ ondind "bw mesa vis cba ימי לאמר‎ 
יְִׂרְאֵל‎ mbono me אָלמִלְאֲכִי‎ Were wh Sane. 13 
FPP IT] PROD] PI We miyan אֶת-אַרְצִי | בעלותו‎ 
hos" popi sip mpi TS אֶתְהָן‎ npon mr 
nme: vas פה‎ 15 vane עמון:‎ "um TONTOR טו מַלְאָלִים‎ 
"a iias "2 אֶתדאָרֶץ מוֹאָב וְאֶת-אָרֶץ‎ "usi" mpb-nb 5 
Na gore? “D102 יראל‎ Tou onan בעמותם‎ 
לאר‎ (ON אלמל‎ IN. Nah reu" ; קְדָשַׁה‎ 17 
TEATIR = mi "tn וְלָא שמש‎ SEYN אֶעְבַּרְהנָּא‎ 
וילף בּמדְבָּר‎ swap יִשְׂרָאֵל‎ Du may Nb) מואָב שלח‎ 3 
מִמִזְרַח-שַׁמְש‎ No akin וְאֶתדארֶץ‎ Bins אֶת-אָרֶץ‎ 20h 
ayia bangs Na-ND1 yw בְּעֵבָר‎ pign מוֹאָב‎ ys 
Vim"c-5N mbi “Syne niu מוֹאָב:‎ Sapa 和 ON כִּי‎ 
NIIP וּאמֶר כו יִשׂראַל‎ vinim מלך‎ "asus 
עכר‎ “Seine imo עד-מִקומִי: ְלֹאהָאמִין‎ TYN כ‎ 
nme sams wem tap-bo-ns Jiro menm ayn 
אֶת-סִיחוֹן ְאֶתַחָל-‎ E EN mm yes : עםהטְׂרָאֵל‎ 21 
האמלי‎ PARTOS אֶת‎ biis וירט‎ pis" בְידהיְשְׂרְאֵל‎ doy 
i78 האָמרי‎ bs -b5 אֶת‎ SO imme יטב הָאָרַץ‎ 22 
SDR ! הוה‎ BAY) TIT napana וְעַדהתיבק‎ 23 
TDN) biis" Tz» copo הוּריש אֶת-הָאֲמֹרִּי‎ binin 
אנת‎ TEN wine hey אֲשֵׁר‎ DN תִירשנל : הלא‎ 4 
inir IEA אלהינו‎ mim וְאֶת בלאר הוריש‎ wn 
מואב‎ qon ipsa piro nhs טוב‎ sion nery pars 
bmi nau ;Da Min עוראל אֲסינְלָהֹם‎ : B4 הרוב‎ 
Sun הְערִים‎ mbona mhian "4225 man pawns 
nya ומלוע לא הִצַלְתֵּם.‎ nos nien wh qs "mr 
n2" "rM עשה‎ nb) כך‎ cpNDnE-ND ה הֲהִיא: וְאֲנֹכִי‎ 
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por יִשְׂרָאֵל‎ "22 pa niig ben mim id "» aptas 
28 NBN OAD ITON Wap wa ולא שמע מלך‎ yay "a 
אֶת-9‎ "az mim ס וַתְהַי על-יפתה רוח‎ ET שלח‎ 
7503 mex וְאֶתמִנשַׁה וער אֶתַמְצְפָה לער‎ vm 
ל‎ yino ויאמר‎ nime ay mma: עמון: וידר‎ wa עבר‎ 
יא מִדַלָתִי ג‎ "DN NSD mz STI עמון‎ UIN תפר‎ 
== Ph iem paz ume obup Consi כמְרָאתי‎ toe 
s203 לְהַלְחֶם‎ vias sa-$y mpES עלה: עבר‎ Imby 
33 עיר‎ ever mg N02) מערעל‎ obh nipa mim enm 
"JE Wis "22 ava", "RD sb "rn m" day àv 
s mE Sandy הצפה‎ nn ס ויבא‎ Opni "2 
nn en ורק‎ mites mem. לַקְרָאתוֹ‎ mess ing 
roomy pops mips shi Se אודבת:‎ q2 wen Yers 
"252 n"5 PN] ASIN pn mp nnw היאמל‎ va 
ַתּאמר אי‎ pgb dome וְלָא‎ mimos EST ואנכי‎ 
TEX NI WN „Š nur mex PETS OS IN 
עַמּוֹן:‎ "22 ERE niapi mim Wb iy אחלי אשר‎ 
37b" מַמּנֵי‎ HEI mm "zm לי‎ noy" TÈNON ` נתאמר‎ 
"DON nn soy וְאֲבְכָּה‎ E. rom pote) msn 
sim qom חֲדָשִׁים‎ oU וישלח אוֹתָה‎ "been :pa 
9 ו שנים‎ ypa a על-בתוליה ַל"הֲהֲרִים:‎ gem miim 
&u "2 UN damen אֶל-אָבִיהָ ריעש לה‎ Bim own 
2 הכנה‎ meam on בְּישְׂרְאֲל:‎ pnm uw לאדידעה.‎ 
mo אַרְבָּעת‎ "sein nner na rind bins nbs 
בּשֶנָה: | ס‎ 

19 (^ 
siya need chain mips איש אֲפָרַיִם ועבר‎ prg 
yia» nz nw בְּבְנידעמון ונ לא‎ enint ES. 
? איש ריב‎ ohna hap וַאמָר‎ DNI IT ghi ama 
וְלא-‎ Dan peer sio בְנֵידעמוֹן‎ a CON הָיִיתִי‎ C 
smpi וְאֲרָאֶה כִּיאִינְךָ מושיע‎ foe אוְתִי‎ opruim 
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ogi:‏ בכפי וְאֶעְבְּרָה apoy‏ עמון "ma mim om‏ מה 
+ עליתם hpp ysp Jmm min bi "OR‏ 
"iow fom OER pa E "NDS‏ 5955 
אֶת-אֲפְרַיִם sina 7553 phy tes cob bray ch‏ 
a T Jing OMEN‏ לער WIN ngong‏ 
mu inert‏ כִּי JAAN‏ פּלִיטִי sna) mary DPS‏ 
TOER D 6‏ האֲפְרְתִי NONI nm‏ ו לא: sow‏ 35 
advan‏ שפכָת וַיּאמֶר סְבלֶת וְלָא יָכִין smn "ug‏ 
אתו by momen‏ -מַעְבְּרָוֹת ones P es‏ הָהִיא 
hen 7‏ אַרְבָעִים besten nme: vbw» INON Du‏ 
שש nope "on Ame: no oped‏ 992 17253 ס 
bane cb S‏ אַתיִשְׂרְאֵל imm: io mun jean‏ 
טלשים nis hig cubus dr‏ ההוצה ושלשִים ris‏ 
yu pad wan‏ וישפט say baging‏ פָנִים: 
NOG‏ אֲבְצֵן T map nap‏ ס וישפט אחריל 
cun itm bini rN‏ בי cb"‏ אֶתדוְשְרְאל TM "y‏ 
yaya piss aopn uvm JON munis‏ זבוּלן: o‏ 
PION nbd 8‏ את"ושראל עַבְדָוֹן bri‏ הפְּרְעתוֹנִי : 
DSIN on 14‏ בָנִים למיס 2" בָנִים “by baon‏ 
ny DI‏ ופט אֶת-יְשְׂרְאֵל | n" TET my‏ 
ving wn bons Vinay‏ ויקבר בְּפְּרְעְתוֹך "EN y‏ 
yum "es‏ ס 


ה 


Kors) 

Sim nmm mim pya sas יִשְׂרָאֵל לעשות‎ "i2 א ויסִיפל‎ 

D o mI אַרְבְּעִים‎ perp 
mia iag an מִמַשְׁפַחַת‎ myg איש אֶהָד‎ mo 
MENTON NITAD wu ime ERE 3 
pU mu eni. ולא‎ PnPy-nN הנַה-נֵא‎ E ַיאמַר‎ 
SENMON] now 1" ac N הּשַׁמְרִי‎ mv Te 4 
לאהועלה על-‎ Roia בן‎ mT mon on לימא פִּי‎ 
Om וְהוּא‎ pasto "ein אלהים יה‎ "no ראשו‎ 
BANM) nN Nam rome T betters להושיל‎ 4 


z 
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ישה לאמר ways‏ הַאַלְהִים ameya Sy Na‏ פְּמַרְאֶה 
מלאַך האלהים nyncw IRONU Nb sk ab‏ חוא 
ְאֶת-שׁמְו אהד sane Db‏ לי rz mts mn gan‏ 
ועתה "S qmi PRN‏ וְאַלדתְּאכָלִי RUP ninos‏ 
mum pas‏ הנער "inia opty yoana‏ פ 
"mI"‏ מְנוֹתַ "aN" mimos‏ בי SERONT WN "EUM‏ 
mses othe‏ יְבוֹא-נָא עול sorb niri mí ads‏ 

היולד: pode‏ הַאֶלְהִּים quon Nom mia dips‏ האלְהִים ו 
iy miia nac kom Nm n‏ אִישָהּ אין 
imer‏ וַתְמְהָל "Ti sem me*Nb mms pom nüNS‏ 
MN my mx‏ הָאִיש nq opm nbn pia NITUUN‏ 
nu‏ אֶחָרִי imt‏ ויבא nnum i5 save winn‏ 
niin TAN DN AN HUNTON D MIST WNT‏ 12 
תה qu] ND‏ מַה=וִהְיָה מִשַׁפט an‏ וּמעשׂהו: 
mim TRDA wae‏ אלמג bon‏ אַשַׁר-אֲמַרְתִּי i3-by‏ 
PN‏ תּשַׁמַר: Nb vim WA REN bor‏ תאכל ויין 14 
中 有 SN "ou‏ ְכְלטְמְאֶה אַלזהאכל פל אֲשַׁר-צוִיתית. 
תשמר: וַיּאמַר NITED mim: Er mia‏ אותף טו 
ונעשה icy "3 ye‏ ואמָר ipm mim shoo‏ 
ihxrP-nN‏ לאזאכל area‏ ְאָמְעָטה ללה sim}‏ 
op aber‏ לאידע mum gabos othe‏ הָוּא: ipw‏ 
nia‏ אַל-מלאף mim‏ מִי FMT NIS" YD‏ וְכַבדְנוּף: 
won‏ לו Swim mp mu Ain: gaon‏ לשמי ism‏ 
פלאי | nahm Burm pny mp mph o‏ 
ויעל NODD mimi magmo‏ כעשות MeN) Diyas‏ 
ראִים: miyo te‏ הלהב מעל maben imn‏ על > 
ַלְאַהִיְהוָּה Shon mkh imus] piya mapas ands‏ 
עַל"פְנָיהם אִרְצה: AONO)‏ עול מלאך mn mim‏ אֲל= 21 
ig‏ וְאֲלהאִשְׁתּ sm mim qbus mia op fM‏ 
"uN-c mio "Nn‏ מוֹת mu»‏ כִּי DN‏ רְאִינף: 9 
mm phn joie atm‏ לְהֲמִיתֲנל mpbnS‏ ילנ ג 

v. 8‏ דגש ANN‏ שורק. זו ₪ והוף 1 8 v.‏ א' נעלם. 
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yon ND nbs הֲרָאֲנ את-כְּל"אֲלָה‎ why ללה וּמְנָחָה‎ 
ונל‎ pue iayy apm ja Awan בַזְאת : ותלד‎ 24 
yr. fazed mim mu bmi inim anonn wines 
5 PIN צְרְעה ּבִין‎ pa 
fcm 
nia Anna אֲשַׁה‎ NY Doom quss mM. א‎ 
אמָר אֶשָה רְאִיתִי‎ fases PONY וגל‎ oy פִלְשתִים:‎ 2 
TUN קתו אותה לי‎ APD penta mina בְתּמְנַתָה‎ 
miM "er-brzn pos nüzz pen ‘ayy po 15 Nth 5 
sAN? born מִפְלֹשְׁתִּים‎ nis nopo Soin ams 
PSY] יְשׁרָה בְעִינִי:‎ ens Hemp אתה‎ PINON שְׁמָשׁון‎ 4 
-מְבַכְשׁ‎ win היא יאגה‎ hiy כִּי‎ ap כא‎ jim 
c T ota פלשתים‎ why nili מִפְלְשׁתִּים‎ 
ויבאו עד"פרמי‎ HIN dew) vol pee Ton 
vis mgm אריות שאנ לקראתו:‎ BD hy "rion e 
ולא‎ jT2 וּמְאומָה אִין‎ "m sous Imboden רוח‎ 
לְאֶשָה‎ na TEA לאָמ אֶת אשר עְשֵׂה:‎ pend um ז‎ 
לְרָאיַת‎ "eM mhnpe bo cust ipeo “Iya "m 8 
zm mus NS aT עדת‎ nim Ts אֶת מפלת‎ 
-DRI DENEN Bii. bin) וול הלוך‎ vEz-N י‎ mm 5 
mun neun כִּי‎ nh manent) ויאכלו‎ nnb qnt אד‎ 
שמטון‎ py ריעש‎ E NER SPIN 7" 1278 nm 
inp inin OPIN "m הַבְּחורִים:‎ next Ja כִּי‎ HA ו‎ 
NMS שְמְשין‎ bod qa DEN ea E. ody 12 
Mun "m naw אתה לי‎ din TADON חִידָה‎ ost 
mth וּשלשִים‎ mo שלשים‎ bob opm) ּמְצָאחָס‎ 
subs לי‎ ops hp» כ‎ Tu ben אס-לא‎ ; 73218 
Jorr man iS ואמָרו‎ nep mest ושלשים‎ ote 
NEI IDA boy NX “been pat sane וְנשְׁמֶענָה:‎ 
bba oami יָמִים:‎ nebu הגיר הֲחִידָה‎ D ולא‎ pina טו‎ 
IE- ואמֶרָ לְאֲשׁת-שְׁמְשוֹן פתי אתדאישך‎ Mecum 
DENISS GND PIN ENN) אוֹחָך‎ Hee HENS 


65 14, 15—15, 11 JUDICES. Vindicta de Philistaeis. 


קְרָאתָם € הֲלָא: v qo mek Jpm‏ ותאמָר ג 
רק-שנאתני shan ND)‏ החִידָה kr aad Ath‏ וְלי 
לא vay ay mb mS "nM oes‏ לא qos pun‏ 

nyan wey Sam oru‏ הימים npoen eus mnu‏ לו 
ַיָהִי בַּיום lu pestis‏ ִּי הַצִיקְתְהוּ mn‏ החידה 

ísb*"bz הַשְבִיפִי‎ pia won "is לו‎ Ne tram "325 

ohb aN" מארי‎ 1D om wo pinami SONAN ND? 

19 vís nem oon לא מְצַאתַם‎ Pur לולא הֲרַשִׁתּם‎ 
bpm איש‎ onde i ong וי‎ pU 7^ "im n 
ib. הְהִידָה ויחר‎ ros הַחְליפות‎ jon אֶת-חֲליצוֹתֶם‎ 

mim‏ אִבִיהוּ: "neas qiu MON "snm‏ אשר כ 

0b nma‏ ס 
15( 15 

sinung שמשון‎ spp Dingo Usi ova cm 
אִבִיהָ‎ ny) TIO HINTON HNN ויאמָר‎ OMY "73 
! npa) MN Nob pM UON aN vae לב בוֹא:‎ 
gj» symm nibo טוֹבָה‎ RRI FNI הלא‎ qr 
»mp-ED aren omp pou bab vai inom 

4 שלש-מָאוֹת‎ seb jogg qom רְעה:‎ oy UN פיחעשה‎ 
לפיד אֶחַד‎ pith oboy Ast em כפנים‎ np" pity nts 

pon nülMD "vL‏ וַַבְעֶר-אֲשׁ בַּלַפִילִים וישלח ה 
Ww Drip ninpa‏ מִנדֶישׁ imy moin nup)‏ 
nwy- Emde IAN‏ זאת וּאמְרו eng yaw‏ 
onn‏ בי mpd‏ אֶת-אֲשַּׁ snes rim‏ ריעלו פִּלְתִים 

-oy pios bn -Na SND PANTAN) אוֹתָהּ‎ TN 

sapin qi TEN 47h baa כִּי אְַנקְמְתִי‎ ANID pim 
עִימָם:‎ sbo So zu Ty niim sin בש‎ pius 

sont miui בִּיהוּדה‎ un" mbp xr" © 

ואמָרג איש now‏ לָמַה עְלֵיתם aian wey‏ לְאֶסֶר י 

אֶתשָמְשון amb‏ לעשות wee SS‏ עְשֶׂה לנ: nas‏ 
mbis Puis‏ איש מִיהוּדָה אֲל-סְעִי סלע עִיטם syne)‏ 


y. 18‏ קמץ בטפחא. 
Josua et Judices. 5‏ 
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mira פַּלְשְתִּים‎ ba כֵּימִשְׁלִים‎ hyi nbg pid 
son “mine yp לי‎ sip Sune bad ַּאמֶר‎ vb piy 
SAN בְיִדפלְשׁתִּים‎ gan wu לל לאסרף‎ o 12 
לו‎ mona TORN "D ISEDOID E wan yüu הָם‎ is 
qs לא‎ mom] OPS FIN qe לא כִּיאָסָר‎ UNS 
מַ-הַסָלַע:‎ mom עַבתִים חָדְשִים‎ Büuz anfoxn 
vs ngm תרישו לַקְרְאתִוֹ‎ c'püiEs npÍ-m הואדבא‎ 1 
כַּפּשַתִים‎ (MM "UN ono וַתּהְיינָה‎ mim m 
לחי‎ NYOU et בערו בש ומס אסוריו מעל‎ WY טי‎ 
Sane, it" אלף‎ icq php וישלח ידו‎ aw «hunde 
“man sibna nds הְחֲמוֹר חֲמוֹר חֲמֹרֹתָיִם‎ m3 "en 
rope o "pis qun sand inbop Sey זו אלף איש:‎ 
himoy מָאל ויקרא‎ fox לחי:‎ na? wn nip 18 
PNIS הג וללה‎ fepe TID" ha rn BEN ויאמר‎ 
oats הערלים: היבקע‎ T2 onde בַּצָּמָא‎ NIOR heraus 
ותפשב‎ mu bU aan ויצאל‎ SN SDAIN 
עד‎ na "EN הקרא‎ py mas Nsp ו‎ aby ma ima 
בִּימִי פָלְשְתִּים עָפְרִים‎ bey A ima eva: 
o rnm 
106 p 
lud Nom זֹנָה‎ mun וַרְא-שָׁם‎ now yaad gor s 
-55 oa 126" m3 Vim Na ND mmr) 2 
להנמה לאפר עֲד-אוֹר‎ "nope vin "pus a po 


. e =) = 


n E boy er, nip" עסההבּרִיתָ‎ bron 
TUN 2m" אחרידכן‎ psa עַלפָּנִי‎ ows 4 
סרני פַּלַשְתִּים‎ mx jim imer y neus ל שרק‎ 
#3 נוּכל‎ iens 5453 ins moa אוֹתו ראי‎ "TE לה‎ AN 
POD וּמַאֵה‎ BIN איש‎ JSA וַאֲנַחְנוּ‎ imiy סרנוהז‎ 
דול‎ 70» moi אֶל-שְמְשון הַפִידָה"נָא כֿי‎ Abby aa 6 


a 


m V. 5‏ בפתה. 
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voe gpib corn mem‏ אֶלִיהָ שְׁמָשוֹן אָסיאַסְרֹנֵיז 
mp. nyawa‏ לחים i "UN‏ לאהחרבו SOND "mm mont‏ 
WN ond mean nau ‘pte "170 mier POINT‏ 8 
| לאהחרבו ַתַּאַסְרָהוּ ;ma‏ וְהָארב שב לת בּחָדֶר וַפִּאמָר 9 
אוו prov pied or omits‏ אֶתהַיְתָרִים nina‏ 
pro‏ פּתִיל-הַנְרֶת ON ina‏ לא נוֹדֶע פח: וַתָּאמַרי 
pbb‏ אל-שׁמְשׂון naan i pip Pon‏ אֲלֵי mur‏ עה 
הַגִידָה"נָא now ÇN ON SN os InSND naa "P‏ 
manasa‏ חֲדָשִׁים ona nis Nb "DN‏ מְלָאבָה "nim‏ 
DING TTRI er‏ : ותקה הלילה עבתים הַדָשִים 9 
וַתאַסְרָהוּ BEI‏ וַתָּאמָר pneus Sts pinche poy‏ ְהָארב 
ישב 52 DS y opm"‏ פַּחוּט: Diss SANA‏ 13 
אַל-שְׁמְשֹׂן 131-77 הפלת 52 430m‏ אֲלֵי mip‏ הַנִּידָה 
ORA maa "b‏ וַיאמַר איה אָ-תַּאַרְנ אֶת-שׁבע rigor‏ 
ראשי עְֶהַמּסכֶת + onbe PËR "oNm shia $pnmm‏ 14 
vis‏ שמשון וייקץ מִשׁנָתו סע אֶת-היֹתד ANH‏ וְאֶת- 
הַמַסְכֶת: וַתַּאמַר TN PËR‏ תאמר EE TIIN‏ ך אִין פיט 
manny ^ penn barp ub my‏ לי ibi qn maz‏ 
ויחי ue 5 apse;‏ כָּלַהְַּמִים amen‏ צר ו 
mos iep‏ ינלה אֶת-פל-לַפֿ ַאמֶר ma “BS‏ } לאד זו 
עלה על-ראטי 41-5 Sanson "AN JOD "ON orbs‏ 
"0" מִפָעִי S3 nam ips "ne mony "I5‏ 18 
TIS‏ סה stem pan‏ רַתקרא לָסרְלֹי Dub‏ 
sian’‏ על Pac ODA‏ לה אֶת- Mure‏ על "jo DS‏ 
ornate‏ ילו Wwe roms Born‏ על"ְרְפִית ופקרא טג 
לָאִישׁ nino DINN m‏ ראשו c" ipie "bris‏ 
ind‏ מעליו: Thy omube van‏ שמשון Shown yp‏ כ 
Nim Sant‏ כְּפַעַם "bo DYDD‏ וְהוּא ND‏ ידע no nim aa‏ 
מִעְלָיו: PI meet ANSY‏ אֶת-עִיָיו vnm‏ את4 גג 
ie 1‏ מער"ראשי an» "NS Min‏ וסני a bap‏ 


"p האסוּרים‎ v. 1 ^ לי‎ v. 18 סגול באתנח.‎ v.16- 
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sane אֲלְהֵיהֵם וּלְשְמְחָה‎ pat? Dimenir nz; wo 
pon אתל‎ wn TERN שמשון‎ ms DTR "HUN ooi 
בידנ אֶת-‎ IDON 和 VAAN ^"? OF אֶת-אֲלְהֵי‎ "5m 
והי‎ ion אֶת-ן‎ ADVI ואשר‎ “DEN mane RNY ŠR כה‎ 
APs לנו‎ prim ‘prea asap vane aS sinks 
iiw spe" pied ppg האסירים‎ mam viis 
"T3 poyan ww א‎ yis "NM : בין תִעַמּוּדִים‎ 6 
yz) man אֶת-הֲעַמְּדִים אֲשֶׁר‎ Coena הַנִיחָה אוֹתִי‎ 
pim הַאַנְשים.‎ Non min TM רָאֲשֶׁען‎ opis 27 
איש‎ Brady nbus Xem made סרני‎ 55 sab 
cinis שמשין‎ Nap שַמְשין:‎ pins הראִים‎ NI 28 
"ym DYED TR ND "et נָא‎ on] si us TNA 
: עיני מִפְלַשְׁתִּים‎ "hun נְקְם-אַחַת‎ map האלחים‎ 
Wis? הבית‎ "M ping onay אֶ-שְׁנֵי ו‎ pio וספת‎ 2 
Sane DNAD ime בִּימִינִי‎ CEN עליהס‎ qo nabs ל‎ 
הכיה‎ den moa o" Eng נפשי‎ niom piny 
אשֶׁר-‎ Don sp iN n»n barbr על"הַסרְנִים‎ 
Shy הרו‎ nena non NENO רְבִּים‎ inion mans 
vA אותו‎ "p | אָבִיהל ופא אתל ריע‎ maban 
אֶת-‎ DEW ni) ar Tiga appa DÜRDUN pa Ayos 
Boo my mr ri 
Ium 
AEA darp voe מִיכְיְהוּ:‎ dogs מַהַר-אֶפְרָיִם‎ winami D 
אֲמַרְת‎ by chew Sees vi לקח-‎ "iN cen ALPE 
qun He va PAPS "UM "DN הֲנַה"הַכַסָת‎ hmc 
מוֹ ותּאמָר‎ ANO הַכָספ‎ DNS cS י ליהוה:‎ zs 
לפשות‎ nb ליהלה מילי‎ pobon א הקד הַקְדשתִי‎ 
D mpzrcnM ote i2 אֲשִׁיבָנ‎ mime) nens Oop + 
bop כצורף ויעשהל‎ yamm פסף‎ AND jay mpm 
JP והמישני‎ v. 26 "p כְּטוֹב ק'. 41 האסורים‎ 95 


v. 28‏ ש דגוש ות' רפה. v.1‏ קמץ בטפחא. 2 ANIV‏ ק. 
.ו אלית ק'. 


499 17,4—18,8 JUDICES. Sacerdos Michae. 


map "5M mbon‏ מִיכְוְהוּ: וְהָאִיש מִיכָה ma o‏ אֲלהִיםה 
mam Tipe byn‏ רימ לא iom 2270 "DN "PN‏ 
PS Ln pos symb‏ מלף wy bania‏ הישר epy‏ 
ועשה: | o0‏ ויהי נער rpg mm bri man‏ 
יְהוּדָה sman cimo win qe powers NU "95 NA)‏ 
Dapp NOM Nin* DNI "ub mm EE‏ עד-בּית 
nev‏ לעשית inn‏ ויאמָר oath gion ms nz" j5-‏ 

QNI US TËR có màu dnd man sods לוי‎ vis 
TN sberm “yay mas non jS Sah ; אֲמְצֵא‎ 
ay yu me np? n»b» אתל‎ cii) bts 
ONAT raw הלוו‎ dei ibn לך‎ qoem 
ts מִיכָה אֶתדיד‎ Nb" sz amsa כו‎ ^in "nm 
13 מִיכָה‎ ON מִיכָה:‎ ma? יהי‎ ae} הנער‎ oom 
TE הלוו‎ -mn - לי‎ nim mynna "Dr עְתָה‎ 

18 - 

oT pad sn ב‎ anina אין מלף‎ ohg בּיָמִים‎ 
inm "ו עדדהיום‎ Da כִּי לא‎ mass Abn ibruipan 
aia ans c : mona? D pat Jina 
dama מִקְצוֹתֶם אֲנָשִׂים‎ EN mnn ממִשַפַּחְתָּם‎ 
וארו‎ mopmta וּמְאֶשְפּאל כרנל אֶת-הָאָרֶץ‎ nix» 
הַר-אֲפְרים. עד-בית‎ INS אֶתהָאֲרֶץ‎ cpm 1d Date 
son mem מֵיכָה‎ map? man : מִיכָה לינ שֵׁם‎ 
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סכום הפסוקים של ספר שופטים שש מאות ושמנה עשר, וסמן Vpn‏ חיי"ם, 
וחצין וררעצו וירצצו )10,8( וסדריו ארבעה עשר, וסמן י"ך. ופסקתותיו m‏ 
וסמן בד"ד. ואות אחת תלורה. שנות הספר, מעתניאל בן קנז עד שמת שמשון 
בן מנוח הדני, שלש מאות ועשרים וארבע שנה: 


Appendices criticae et masoreticae. 


1. 

Lectionum receptarum argumenta et rationes. 
[Berol == Cod. Berolinensis. C 1. 2. 3. 4. == Cod. Curtisianus primus, se- 
cundus, tertius, quartus. E 1. 2. 3. = Cod. Erfurtensis prim. sec. tert. F. 
== Francofurtensis ai. 1294. 11. == Heidenheimianus. Hier. == Hierosoly- 
mitanus. M. — Moguntinus. Mrg. == Margolisianus. P. == Petropolitanus 
ai. 1010. R 1. 2. == Reuchlinianus, primus (Biblia Hebraica tota) et secunda 
(Prophetae ai. 1106). S. == Sappiri Parisiensis. Sab. 一 Sabarianus. T. 

== Toletanus (Fragmentum, in auctoris possessione)]. 


Josua. 


1,4  רָהָנַהְדִדַעְר‎ cum servo Darga in C 2. H. M. R. sic Brixiensis 
et Michaelis, recte. 

1，6 ואמץ‎ Mem kamezatum in omnibus bonis 6000. veteribus- 
que edd. 

17 ay hoe habet Pathach sub Mem. H notat: פתחין,,‎ ’a“ 
h. 1. et I Chr. 28, 20; vide Mas. finalis pag. 52, col. 8. 

Ibid. ככל-הַתוֹרה‎ eum Rebia (non Sakeph) in codd. 

Ibid. bnini sine Vav post Aleph in edd. veteribus et codd. Se- 
cundum Masoram ita in quattuor locis scribitur: Deut. 5, 29. 
17,11. Jos. 1, 7. 19, 27 praeterea tota in Genesi. Vide etiam 
II Chron. 34, 2. 

1,.8 本 = sine Jod. Masora. 

1, 18 oim 125) his cum accentibus in Sone. Brix. 

1,11 DAN cum Paschta in H. 

Ibid. אשר 0 אלהיכם‎ ita interpungunt Sone. Brix. uti F. M. 

aera | nim eum Mercha propter Pasek. Vide Mischpete hatea- 

mim 165. 
1, 16 ריענף‎ cum Mercha in Sonc. Brix ut F. Mrg. R 1. 2. 
2, 1 "r^^ ita vox toto in libro cum Chirek et plene cum Jod, 
praeter 18, 21 ubi ירְחו‎ sine Jod. Vide etiam Jer. 39, 5. 
7 על‎ pertinet ad novem locos, ubi putaveris עד‎ scribendum 
esse (Masora ad Gen. 49, 13); etiam De Rossi 716 adnotat: 
sy .סביר‎ Vide Dan. 9, 27. 


pa 


bo 
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bo 


14 m37 ita hic, sed v. 20 “m;n. 

2,15 ובחומה‎ etiam hoe plene cum Vav in omnibus veteribus 
edd. et codd. 

2,16 שוב‎ plene cum Vav in C 2. E 1. 3. F. Mrg. M. 一 Sone. 
habet שוב‎ cum Schurek, pariter Sab. cum nota: בחלם‎ N"J1 32. 

2,18 ANA Thav cum Zere. Kimchi in comm. et Michlol 31°. 

2,19 r'3£2 servus Darga est quia Pasek sequitur, sicut F. R 2. 

oo אתההעם‎ , R 2 scribit in textu ,אַלדהעם‎ sed in margine 
פליג‎ ny. 

3, 4 שכלשום‎ plene cum Vav in Sonc. Brix. sicut M. Mrg. T. se- 
cundum Masoram. 

3, 7 "AN" sectio clausa ante hune versum (mino) etiam in To- 
sephoth Talmudi Megilla 24 commemorata est. 

3, 10 יהושע‎ cum Rebia in codd. 

3,15 הירדים‎ םDימה‎ Tifcha Munach in Sone. Brix. recte. R 2 
pungit proprio הירדים מלמעלה‎ Bram הירדן יכרתון‎ “N, 
etiam licitum est. 

9,306 צרתן‎ Thav cum Pathach, Michlol 207. Balmasi (p. 58) 
legit Tape Zade etiam cum Pathach. 

4 1 הירךן‎ post hoc vacuum spatium, :פסקא באמצע פסוק‎ 1 
notat ולא גמיר‎ prop. Vide ad Hos. 1, 2. 

4,6 לאמר‎ “ma ita hie At v. 21 .מחר אֶת-אֲבוֹתָם לאמר‎ 
Masora. 

4,7 ywa cum Metheg apud Kamez. Masora ms. plane adnotat 
כן נקוד‎ a: E 1 adscribit: מדויק‎ INNA FR כך הוא ברובם,‎ 

.חלופי הנקוד Of.‏ .נקוד ביבר 

4, 8 TN Sone. Brix. pungunt .ריעש 15 52" ישראכ כאשל‎ 

Ibid. O7T73°1 Mas. parva notat ה' חסר בלישנא‎ ,quinque singulae 
voces (sna) hujus formae Hiphilis Jod non habent, scil. h. 1. 
Gen. 19, 16. II Sam. 16, 11. I Reg. 8, 9. Jer. 14, 9. Masora 
impressa ad Lev. 24,12 corrupta est. 

4, 10 אֶת-יהושע‎ R 2 habet in textu אָלדיהושע‎ et in margine: 
.אֶת-פליג‎ 

4,13 עבר‎ recte cum 146018 in codd. 

4, 14 on sine Jod radicali, sicut I Reg. 3, 28. II Reg. 10, 4. 
Neh. "6, 16. 

4,16 mI. R. 2 habet MIP sine Vav et adnotat ^; רon,‎ 

adversus nostram Masoram. 
; 22 רהודעתם אתדבניכם‎ rece Mercha Tifcha in Brix. ut E 1. R 1. 


= 
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4, 23 1 אלהיכם‎ cum Pasek in R 2 et nota pos. 

Ibid. הביש‎ secunda versus sine Vav 2801018. Masora. 

5 2 חרבוית‎ eum Gaja apud Cheth, teste Jekuthieli in .דרכי הנקוד‎ 
Vide Heidenheim in Meor enajim ad Ex. 28, 22. 

5, 6 "iinoa Sonc. habet "555755 ut F. H. Concordantiae etiam 
ita citant. 

Ibid. 9 npo in F. scribitur להם‎ nnm 2, etiam H. ita habebat, 
sed in "b "emmendatum est. 

5, 10 SPAS, Sonc. ut R 2 addit בְּרָאשׁון בארבעה‎ adversus 
Masoram. - 

5,11 NADAN Masora parva ms. adnotat: כל דסמיך לה‘ בפתח בר‎ 
(I Sam. "20, 27) החדש‎ nana חר‎ ys. 

5, 14 NS "ZNM, Brix. ut E 3. F. Mrg. R 1 et nonnuli codd. 
habet 35 7zNi, Talmud (ZErubin 63°) etiam i> legit, item 
Peschito. Autem Sone. seribit Nb ut H. et item R 2 ubi ad 
| 72852 praeterea recte adnotatum est .לגרמה‎ Ita Kimchi 
etiam dicit. 

Ibid. אָ-פנִיר‎ , Sone. Brix. scribunt על דפכיר‎ adversus Masoram. 

6, 3 הקיף‎ hie plene cum Jod. Mas. finalis p. 20 col. 8. Michlol 73. 

6.8 “ND, E 3. R 2 habent “Na cum notatione קרי‎ “AND, 
adversus nostram Masoram ad Hos. a 

Ibid. Nin] "252, Sone. Brix. Ven. dns 1521 exhibent לפני‎ 
ארון יהוה‎ mt etiam Targum legit. Sed hune locum Masora 
inter viginti sex locos ita sonantes non nominat. 

, 10 anys, Sone. ut F. T. habet onm sine Jod et Resch 
cum Zere, repugnante Masora ms. quae ad Num. 10, 9 notat 
.לית וחסר‎ 

, 13 7202 ita scriptum, legendum est 3522. Levita in ממסרת‎ 
המסרת‎ (p. 51 ed. Ven.) falso interpungit 3237. 

, 15 כעלוֹת‎ cum Caph sine Chethib in edd. veteribus et codd. 
Supra 4, 18 aliter nbsa cum Beth scribitur et ni5y3 legitur. 
Vide Norzi et .חלופי מערבאי‎ 

; y. החבאתה‎ Aleph patachatum, Michlol 138°. Mas. parva 
ms. notat .לית ופתח‎ 

» 18 Dns Cheth segolatum in Sonc. ut E 3. Etiam vox in 
edito et ms. catalogo vocabulorum pathachatorum libri פתחין)‎ 
(דספרא‎ numeratur, item 7, 1. I Sam. 15, 21. Alii ponunt Zere, 
ut ad Micha 7, 2 notavimus. Differentia modo regula exaequa- 
ur: Consuetudine vocem bg eum Zere loquimur; sed cum 
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Athnach vel Silluk, accentus pausae, accedant, DON cum Segol 
pungitur. Duo loci Mi. 7, 2 et Mal. 3, 24 excepti sunt ubi 
Zere manet. 


6, 20 MNHWA defective sine Vav post Schin in Sonc. ut F. qui 
adnotat .לית כתיב כן‎ Vide .חלופי מערבאי‎ | 

6, 8 Nh XR defective sine Vav in Brix. recte. Una est trium 
ita scriptarum: h. 1. Num. 13, 32. 15, 36. 

lbid. SIN "MN" hie versus ad sex pertinet, in quibus post NN 
etiam quinquies nx? sequitur (Mas. fin. p. 13. col. 2). 

6, 24 2535; E 2 bs-nN) scribit, item R 2. sed cum nota פליג‎ 527. 

.אוצר פליג notans‏ ,בְּאוֹצֵר 2 R‏ אוצר Ibid.‏ 

bynivea.‏ פליג bi 523, R 2 notat‏ ל 

(549 bima sic una vox ubique in Bod Brix. ut E 1. 3. F. M. 
R2. Qf ad Gen. 12,8. 

77 sia tonus in ultima. Masora. 

Ibid. העברת‎ He cum Zere et Ajin cum Chatef pathach. Michlol 70°. 

15:9 הכנעני‎ aum, Sone. Brix. ponunt ^2 57722: .רשמעו הכנענל‎ 


]bid. תעה‎ unus quattuor locorum cum Zere pro Saegol Ma- 
sora ad Gen. 26, 29. 


+1 בכליהם‎ yaioa ita accentus in Sonc. Brix. 

7,17 ahaa, Sone. habet onat, falso. | 

9 כבוד‎ eum accentu 146018 in Biblia rabbinica sieut C 2. R 
1.2. Vide Thorath emeth 68. 

7, 24 vom recte cum Paser in Brix. 

4. 95 pj, R 2 היים‎ eum nota marginali: פליג‎ pia. 

8, 2 כאשר עשית ליריחף‎ ita recte accentus positi sunt in Sone. 
et C2. M. RIL 

= 9 בי ביתאל‎ cum Darga ante Tebir etiamque v. 12. Vide 
regulam i in Dikduke hateamim S. 19. 

8, 12 2" sine Vav in veteribus edd. et codd. item v. 14. Vox 


semper defective scribitur praeter v. 7. v. 19 et Hsra 8, 31. 
Masora. 
8, 13 any in R 2 adnotatur .לעי פליג‎ Cf מערבאי‎ po 
8, 22 abe cum Geresch ut R 2. Sone. 
. Ibid. השאיר"לָהס‎ Norzi scribit השאירדלר‎ ut in Brix. et non- 
| nullis 'eodd.; etiam in R 2 ita mutatum est. C 2 habet om 
cum nota .בהללי לו ובלא נקוד‎ Item Cod. Kenn. No. 82 habet 


tj» adnotans .נמצא בס' בבלי לו וכן בהללי‎ Ergo 35 ratio 
Josua et Judices. 6 
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babylonica (orientalis (מודכדזאר‎ est, sed occidentalis ratio a nobis 
usa est bao ut in R 1 et plurimis codd. etiam in Sonc. 

8, 24 DAN, in usitatis edd. hic intervallum, quod autem in codd. 
et vallibus edd. non est. 

8, 7 בזזו כה הם ישראל‎ Masora adnotat n^». In F. Masora hic 
plane dicit: העיר ההיא בזזו להס‎ bbw סימן, קדמא רק הבהמה‎ 
"S ₪5 iD ישראל, תנינא וכל שלל הערים חאלת והבהמה‎ 
ישראל‎ )11,14(. Falso igitur R 1. 2 et Sone. etiam in primo 
loco habent J. 

8, 28 ais vide ad Dan. Od. 

8, 29 N23 sine Vav radieali. 

Ibid. ולרידף‎ sine Vav radicali ut II Reg. 11, 19 secundum Ma- 
soram. 

Ibid. TUN, F. pro eo habet .אתו‎ 

.אָל7בּני Sone.‏ ,אֶתדבּני 31 ,8 

8, 32 TIDAN mackefatum in omnibus veteribus edd. et codd. 

8, 98 1 pty hic Pasek (non post 4721) in edd. veteribus ut 
R 1. propter collisum duorum Mem. 

Ibid. mim Tay משה‎ n פאשר‎ sic accentus in F. 

,34 אתהכּלהדברר. התורה‎ Mas. parva in F. ita se habet: m 

„haec iunctio‏ בנביאים ובכתובים, וכל אוריתא דכוותה בר מן ב' 
verborum modo hic in a Raa et hagiographis invenitur et‏ 
item toto in pentateucho, praeter duos locos“ Deut. 27, 26.‏ 

31, 24. ubi >> non est. Cf. Karme schomron p. 40 nota 3. 

8, 35 rom, Ven. 1515. 1521 habent והטף‎ Teth cum Kamez, 
sicut E 1. 2. 3. Etiam Brix. Kamez scribit sed apud Athnach, 
nam totus versus ibi aliter pungitur, nempe לא-היה דבר‎ 
יהושע נגד כּל-קהל‎ NSP-ND ו אשר-צוה משה אשר‎ bon 
ישראל והנשים והטף.‎ 

,4 נם-הם‎ ita in F. cum nota 7277 ba N"o. Rectum bg testi- 
mur, nam Masora hune locum inter quattuor C777C3 in prophetis 
numerat (Mas. finalis p. 19). 

A אליהם יהושע‎ ”DDN sie reete accentus in E 3. F. 

el, זקיניני‎ cum Jod otioso. Kimchi in comm. et Michlol 87. 

, 12 1% cum distinctivo Legarmeh, uti Ex. 30, 13. Koh. 9, 3. 
Masora. 

"e vi masa ubique defective sine Vav, praeter II Sam. 4, 2. 

jal DDN ויאמירף‎ ita septies. Masora ad Gen. 34, 14. 
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4 ונעשת‎ cum Zere. Masora et Michlol 125%. Cf. ad 7, 9. 

10, 3 UAM modo hoc loco plene cum Jod. Masora ms: .לית מלא‎ 

10.5 BON ante hune versum in Sone. et Brix. etiam est ver- 

s: MaDe) עלזבְעוֹן‎ cones וְכְלִ-מַחֲנֵיהֵם‎ on PORN 

i imis. Mire! ” 

10, ada Bc» sine Vav radicali in veteribus edd. et codd. Ma- 
sora in F. adnotat: .ב' חד חסר וחד מלא‎ Vox in II Sam. 19,4 

| plena est cum Vav. "Vide etiam Masoram ad Lev. 26, 36. 

10, 17 pein. 74°) sic recte in Brix. ut E 1. 2. 

10; 20 לְתַפּותם‎ mus cum Vav in Sonc. Brix. ut E 1. 2. 3. H. 
R1. AtII Sam. 21, 2 vox sine Vav scribitur. 

Ibid. 251 non pertinet ad octo voces in Prophetis et Hagio- 
graphis sine Vav scribendas. 

Ibid. והשרדם‎ Mas. parva ms. .לית וחסר דחסר‎ 

10, 23 ויעשׂו-כן‎ makefatum in Sone. Brix. secundum regulam 
Jekuthiel punctatoris: מוקף חק ולא יעבור אפילר‎ j2730351 כל‎ 
.באתנחתא וס"ף‎ Vide Dikduke hateamim S. 35. 

10, 24 (אָתהְַככִים‎ Sone. et Brix. habent המככים‎ תַשמח“תN.‎ 

Ibid. ban una ex duodecim vocibus, quae sche in 
fine cum "Aleph muto (Mas. ad Num. 13, 9. Ochla 104). Simi- 
liter NaN (Jes. 28,12). Vide Michlol 92°. ספר השהם‎ 10. 

10,27 posui etiam sine Jod post Lamed in codd. veteribusque 
edd. secundum Masoram quae hane vocem ad tredecem sine 
Jod scribendas refert. 

10, 28 ההוא‎ m3, H. M. adnotant Nm nga .ס"א‎ 

Ibid. ואתדמללה החרם‎ ita recte accentus in Sonc. Brix. ut codd. 

Ibid. אותה‎ ita in Sonc. ut E 1. 2. 3. F. etiam in R 2 ita cor- 
rectum est. Targum etiam (in ed. principi) scribit mn). Edi- 
tiones vulgatae habent 0D5N et idem Brix. quod autem deces- 
sus est, quem veteres grammatici interpretesque non noscunt. 

10, 36 Jinan, in R1. Vav deletum est et notatum in margine: 
PT מלא ודין‎ n ,ט'‎ eontra nostram Masoram. Cf. ad I Chr. 

; 99: 

11, . piss: Nun raphatum et cum Chateph pathach in bonis 
codd. teste Jekutiel in דרכי הנקוד‎ et Michlol 180°. 

11, 12 MM} cum Zere et servo Munach in veteribus edd. et codd. 

11 19 DNO Munach apud penultimam אחור)‎ 392) similiter 
Jer. 39, 9. 

6* 
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11, 19 ”35N， Complut. ut E 1. 3 seribit יJב7nָא.‎ 

Ibid. את-הפל לקחו‎ sic recte accentus in Sonc. Brix. cum codd. 

11, 21 “yA F. adnotat: y2 ya yo yo ,ב פסוקין‎ seil h. 1 et 
Lev. 13, 56. Ergo falso in Sone. 229-7731. Vide Ochla 317. 

Ibid. 20» Ajin cum Chatef pathach in omnibus edd. et plurimis 
codd. Solum Michaelis ut F. pungit 332 cum Kamez. 

Ibid. Senter ,הר‎ Sone. "95. 

11, 23 כמהלקתם‎ cum Caph, ita ubique, praeter II Chr. 8, 14. 
ubi bil .בּמחלקותם‎ 

12, 2 swiss toto in libro plene cum Vav, praeter 17, 16. 


12, 5 ns5eon Samech habet Gaja, item 13, 11, in bonis codd. 
teste punctatore Jekuthiel. 

12, 7 העולה‎ hie plene cum Vay. Mas. parva ms. notat N52 לית‎ 
.בספרא‎ Cf. Masoram ad 11, 17 et Iob 36, 33. 

12, 9 325 ab hoc versu usque ad versum 24 lineae criyyoag 
dispositae sunt similiter atque Est. 9, 6—10 secundum dis- 
ponendi rationem, quae in Talmudo Megillah 165. Sopherim 
cap. 13 §. 3 et in Masora nominatur. In R 2 hoc loco Masora 
magna clare dicit: כל שירות שבמקרא כתובין אריח על גבי‎ 
לבינה ולבינה על גבי אריח, חוץ מעשרת בני המן ושלשים ואחד‎ 
מלכים שיש ביהושע שהן כתובין אריח על גבי אריח ולבינה על‎ 
עוד תקומה למפלתן‎ nma לבינה, לפי שלא‎ 733. Institutio 
linearum nostrae editionis omnino eam in R 1 sequitur, nempe 
semper 2/2 initio et Sm in fine lineae et post 5272 et ante 
smy intervallum est, ut in universum triginta duae lineae sint, 
post. quas etiam linea vacua (nino) manet. 

12, 18 "n Masora: בר מן חד‎ ^on .כלהון‎ Vide ad 10, 3. 

12, 20 מראון‎ Unum quadraginta octo vocabulorum cum Aleph 
in medio quod non legendum est. Mas. finalis p. 1. Ochlah 103. 
In Sone. haec vox abest, at in Brix. non est vox 325. 

19-24 THN) post hane sectionem una linea tota vacua est; in 

M. diserte adnotatur '»Ð. 

3 האשקלוני‎ , E 1. 3 pungunt האַשקלוכר‎ Aleph cum Pathach. 

F. Hehet "mic רְהאשקלוני‎ ambo eum praefixo Vav. Etiam 

E 1.2. 3. R. et Sonc. habent ‘ns = cum Vay. Masora nos 

deserit. | 

12 msdn Vav cum Schurek toto in libro. 

15 למשפחתם‎ defective sine Vav in E 1. 3. F. R 1. 2. Sone. 

Brix. Ita toto in libro, praeter 13, 23. 29. 31. 19, 1. 16. 17. 24. 


~ 


13 


~ 


13 
13 


- 


- 
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secundum rectam Masoram ms. Cf. Abulafiae Masoreth sejag 
la- Thora r. now. 

19,17 בי‎ sine Vav in C 3. R. non pertinet ad decem plene 
eum Vav scribenda. 

Ibid. דיבן‎ defective sine Vav. | 

13, 18 SEs" sic milra et He cum Chateph pathach in Brix. et 
codd. testibus Responsis discipulorum Dunaschi ("135m תשובות‎ 
(דונש‎ p. 23. 

13, 19 MAJDA Gaja apud Chirek. Jekuthiel in דרכי הנקוד‎ 
docet: מתוגים‎ aay nma 327-4 .כל‎ Brix. ponit m2. 

13, 26 pismo ad Hane versum in E 1. 3. F. R. dii Mas. 
parva ms. adnotatur הספר‎ "Xn. 

13, 27 ew In Mas. finali p. 25 ita dicitur: ב', ואת בית נמרה‎ 324 
ih. ^L) ==ן‎ ma ובעמק‎ (Num. 32, 26); ergo hie הרן‎ cum Nun 
scribi debebat, sed adversus omnes edd. et codd. Etiam Mas. 
parva ms. notat .לית‎ Illa masora igitur uti nonnullae aliae 
recensionem occidentalem certe sequitur. Cf. ad Prov. 28, 17. 


Heel. 12, 5. 

13, 29 למשפחותם‎ plene cum Vav. F. notat מלאין‎ ^. Vide 
ee 

14, 1 חק‎ ig hoc in Piël, item 19, 51. Masora ms. ad utrumque 


locum notat .ב‘‎ 

14, 2 Dine Resch pathachatum (constructus). Masora ad Num. 
96,8. 二 

Ibid. pru plures edd. habent uti M. nywr> nn». Profecto 
Syrus in Peschito has voces ante oculos habebat. Etiam in 
R 2 np? erat et Targum suum 3272-7, tum autem לתת‎ dele- 
tum est. Secundum manuscriptum חלופי קריאה‎ modo in Num. 
34,13 לתשעת‎ mna scribitur sed non hic in Josua. 

14,7 “DY ,כאשר‎ H. adnotat by mm כאשר‎ N'O, ita etiam Targum 
legisse videtur. 

14,8 "C75 Veteres codd. plane puncta Scheba sub Vav ponunt 
ad falsam pronuntiationem praecavendam.  Masoram in R 2 
ה‎ vide in argumento Dan. 3, 21. 

14, 9 Ur cum servo Kadma. 

14, 10 min sic cum Mercha et Pasek. 

Tbid. "27 "Beth cum Zere. Masora, Taame hamikra, Michlol 64°. 

Ibid. 5350%» defective sine Vav in C 2. F. R. veteribusque edd. 
Non pertinet ad sex voces plene scribendas. 


Adnotationes criticae ad Jos. 14, 11—15, 53. 86 


14, 11 "M53, in Biblia rabbinica et in edd. eam sequentibus Caph 


Ibid. 


15, 


15, 
15, 
15, 


15, 


15, 


15, 


15, 
15, 


15, 
15 
15 


15, 
15, 


15, 


M 


- 


primum maius positum est, quod autem veteres edd. et codd. 

et Masora nesciunt. Cf. Norzium et Dikduke hateamim S. 61. 
"n2, ase duae voces cum accentu in ultima (non 393 

veteribus recte propter concursum duarum gut-‏ ו in‏ (אחור 

turalium, uti Ni "TIN TAX PEN (Gen. 20, 5. 13. 29, 15. 

9 בּעָלָה‎ Ajin cum Selicba 0 in Brix. F. item v. 29 et 

v. 11. Jekuthiel testatur. Vide ad Hos.‏ הַבִּעְלָה .10 v.‏ מִבִּכְלֶה 

2, ₪ 

10 sian, E 3. F. habent 9n. 

11 rmi Pt Caph dagessatum. Harika 67. Michlol 182°. 

12 ne" eum articulo He, septies in libro, scil. h. l. 16, 6. 

8 "ET, 9. 19, 26. 29. 24, 6. Masora in F. In Masora edita 

hic locus abest. Vide Norzium. 

14 YAN Mem pathachatum. Masora in F. ad Num. 13, 22 

disserte ait: nn» ‘>>. 

18 “MN Metheg recte apud syllabam postremam in Sonc. 

Brix. In Jud. 1, 14 Brix. ponit TN לשאול‎ ， hoc etiam 

licitum est, sed falsum est "nw aut "ni editionum vulgata- 

rum. Vide Ps. 27, 4. 

26 ua Mem pathachatum in codd. veteribusque edd. Vox 

non pertinet ad quinque kamezata. Masora ms. notat לית‎ 
קרתא.‎ OW כוות'‎ 

31 קל‎ Zade cum Metheg. Vide 13, 19. et I Chr. 4, 30. 

82 i רעין‎ cum Pasek sicut 19, 7. Mas. parva ms. notat לית‎ 

פסק. 

42 ועתר‎ Ajin cum Zere, item 19, 7 in codd. et edd. veteribus. 

46 עֶקֶרְן‎ Sone. Brix. seribunt 311773729. 

48 MF] Masora in F. notat מלאין‎ '2, scil h. l. et Dan. 

2, 91. 

50 MAMUN) Mas. parva ms. notat (ואשתמו קרי‎ item ad 

.»35 קרי .51 v.‏ רלה 

52 39709) cum Resch in Compl. Pisaurensia (1517) et Norzi, 

ut C 2. 3. F. E 1. R 1. 2. Omnes versiones veteres testantur. 

53  D3^^ sic sine כתיב‎ et .קרי‎ Orientales scribunt ריכים‎ cum 

Jod et legunt 255" eum Vav. In codice pentateuchi a Sappir 

ex Arabia allato verba Masorae ad Gen. 24, 33 ita se habent: 

כ' מלין בקריאה כתבן יוד וקרי ו"ו, וסימנ', ויישם לפניו, וילינו, 

ויירש, ורעיתי, .ויניסו, וייחל, וייחר, ושיא, ופניאל, וצפינך, 
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ieee io‏ והיתי, ובשניב, ולשימו, וריב, ונצורי, ותשיה, 
הירא, וסיפניא, וחד פליגין וינום ובית תפוח, למדנח' וינים. 
oa:‏ כת' למדנחאי Etiam in C 2 exstat by et adnotatum est‏ 

15, 55 mr? Vav habet Ku in omnibus libris, contra regulam. 
Item ובסן ועתר‎ (19, 7. 25). Vide Harikma 119. 

Ibid. me "Mas. parva ms. .לית דגש ומלא‎ 

15, 56 bev, Sone. Brix. ponunt Zere sub Ajin, adeo in 
pausa, uti 17, 16. Jud. 6, 33. I Sam. 25, 43. Vide ad Hos. 
14. 

15, 58 ,ביתדבוּר‎ Sone. ^3x-n"m. 

15, 9 ענת‎ defective sine Vav in Sonc. Brix. et codd. Mas. 
parva ms:: .לית וחסר‎ 

15, 62 jaירצהר,‎ post hune versum sectio clausa est (manno). In 
R 2 disserte adnotatur פרשה‎ . 

16, 5 70" Kadma in ultima. Vide ad Ez. 19,14. 

Ibid. hin sine Vav in syllaba secunda et cum Vav in syllaba 
prima, item v. 5 in © 3. H. recte secundum Masoram. Cf. 
1 Chr 6,93, 

18,6 nbs ita toto in libro Josuae. 


17, 4 ,אֶת-משׂה‎ Sone. Brix. cum paucis codd. scribunt בִּידדמשה‎ 
adversum Masoram ad Lev. 8, 36. 

9 ביר‎ item 19, 33. Masora. ; 

17, 14 אָלחיהושע‎ sic in Sone. Brix. ut E 1. 3. F. R 1. 2 etiam. 
Abrabanel in comm. ita legit. 

Ibid. אשר-כה‎ TY, in usitatis edd. scriptum est .עד אשרדעד-פה‎ 
Sed Masora (ad Sach. 1, 13) versum non inter octo habet, ubi 
eadem vox post alteram vocem, quae interest, se repetit; Ma- 
sora ergo unum עד‎ non novit. In Sone. est ut F. 2-7 אשר‎ 
et primum עד‎ deest, sed etiam contra masoram ms., quae modo 
iria עדדפלה‎ nominat: Gen. 22, 5. Ex. 7, 16. I Reg. 18, 45. 
Rectum solum secundum Masoram est עד אשֶרדְפָה‎ ut etiam 
Raschi legit. 

17, 15 EDEN plene eum Jod uti F. Vide 23, 2. 


Ibid. qv A jin cum Scheba quiescente in codd. et edd. veteri- 
bus. Vide Cant. 4, 1. 

17, 36 NYLAND Mercha in ultima sicut II Reg. 12, 6 recte in 
Sone. Brix. Nota in Mas. parva edita ולעיל‎ > error est etiam 
codd. id non habent. 

Ei iT mz-5w, B. 1: mad cum nota marginali פליג'‎ n*275N. 


Adnotationes criticae ad Jos. 17, 18—19, 34. 88 


17, 18 "3 in hoc versu "> quinquies exstat, iterum in II Sam. 
19, 7 Masora in C 2 et F. 

18, 5 mh sine Vav ut 8, 24. Masora h. l. et Num. 22, 34. 

Ibid. 35325 plene cum Vav in codd. veteribusque edd. Non per- 
tinet ad quinque defectiva. 

18, 13 "23 pa Tifcha Mercha in F. R. recte, sicut Lev. 26, 44. 

19. 12 mima Beth pathachatum, etiam I Reg.19,15. Michlol 184. 

18, 14 מן-ההר‎ cum Gerschaim in Brix. Vide Dikduke hateamim 
S. 21. 

18, 19 miNZSP sic sine קרי‎ in F. M. etiam Brix. secundum 

| Masoram ad Num. 34, 4. 

18, 21 a Vide ad 2, 1. 

18, 23 "uem, R 2 habet וחפרה‎ cum Cheth et in margine 
והפרה קרי.‎ 

18, 94 "JAY recte defective sine Vav in R. קרי‎ est 725225 cum 
He loco Jod. Masora ad II Sam. 21, 21. Ochlah 116. 

18, 98 wbx Mas. parva ms. indicit ומלר?‎ nne: .לית צרי‎ „Zade 
cum Zere et Lamed cum Pathach et tonus in ultima.“ Ita 
etiam docent Ben-bileam in טעמי המקרא‎ et Kimchi in comm. 
et Michiol 164. 

19,8 mirz Mercha milel in Brix. ut C 2. F. P. Testis Ben- 
bileam. - 

19,12 p^"2T9 Daleth cum Komez chatuf in M. Item n^*27 
21, 28. I Chr. 6, 57. 0 

19, 14 ִפְתְחאֶל‎ unum vocabulum, item v. 27. Masora. 

53 ְשִׁיאוֹן‎ cum Schin. At Deut. 4, 48 שיאך‎ cum Sin. Masora. 

Ibid. ואנחרת‎ Resch pathachatum apud Silluk. Masora. 

19, 26 TOMER) ita interpunctum in Sone. Brix. F. R. et Mas. 
parva ms. 

Ibid. byna sic in omnibus edd. veteribus et codd. 


19, 27 mbar cum Vav in ultima et sine Vav in paenultima, 
item v. 34. Ita Brix. F. M. Ambo ad novem ita scribendas 
pertinent. 

19, 28 1222; F. habet 37253 cum Daleth et adnotam ,ועברן קרי‎ 
sed adversus Run nostram. 

19, 33 מאלון‎ sic in Sonc. Brix. ut C 2. 3. E 1. 2. 3. F. M. R. 
Masora refert vocem inter quattuor ita in Prophetis scriptas. 

19, 34 PP Koph raphatum in F. Mas. parva ms. notat לית‎ 
ורפי.‎ 


- 
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19, 


19, 


19, 
19, 


19, 


20, 


Ibid. 


20, 
20, 


91, 


21, 
21, 
21, 


21, 


21, 
21, 


21 


- 


Adnotationes criticae ad Jos. 19, 38—21, 26. 


38 SRDAN, analogice omnibus nominibus propriis aliis 
cum by exeuntibus DN27972 una vox scribi debebat, ut pro- 
fecto R 2 habet. Sed Masora (supra 15, 37) vocem inter 
sex 273721 habet; scribit ergo הְּמְנְדל"אָל‎ duo makephata vo- 
cabula. 

41 שמש‎ ny], Sonc. et Brix. habent שמש‎ yj. Masora | 
autem inter quinque jy] nomines urbium hune locum non no- 
minans, definit T. 

42 TONY defective sine Jod et sine Vav, sicut Jud. 4, 11. 
I Reg. 4, 9. 

44 Tinzo etiam 21, 23 Beth dagessatum. ZZarikma 67. Michlol 
1825, 

47 ADIN, in Sone. et Brix. ponitur 991 TIN וילכךף‎ 
anm "Dd ' אותה‎ 

+ 2T cum Rebia in omnibus edd. veteribus et codd. 

ב' פסוקין pma MNT‏ טעם "p Na C 3 adnotat Masoram:‏ 
ב הפנת זל אחר aT‏ וסימנהון, ולקחו זקני העירדן ההוא את ההאיש 
(Deut. 22, 18)‏ ודין. 

5 "HO" defective sine Jod, at I Sam. 23, 12 plene scriptum. 
Masora. 

8 MAN sieut Deut. 4, 43. Ez. 27, 16. — C 3. F. et Mas. 
parva ms. notant כן‎ $3 m5 ,כ‎ 

4 כָמִשִׁפֲּהֹת‎ defective sine Vav, et etiam niew in v. 5 et 
27. In omnibus aliis prophetarum locis vox plene scribitur. 
Masora et ms. et edita. 

10 DON cum Jod otioso post Aleph, similiter Iob 15, 7. 
Masora et Michlol 92°. 

13 maw et alterum. versus cum Jod pluralis et etiam 
on v. 40. Alii loci toti defective scribentur sine Jod. 
16 n Teth dagessatum in plurimis libris. Mas. parva ms. 

cf. ad 15, 55.‏ ,לית דגש וחסר intellige‏ ,לית וחסר notat‏ 

18  72*"N Beth semper cum Pathach sonat etiam in pausa. 
Michlol 127. Ut etiam Ben-bileam docet: בכל מקום שתמצא‎ 
כלהון פתחין‎ prop במקרא בין אתנחתא ובין סוף‎ yan. Masora 
impressa corrupta est. 

22 קבצים‎ Sone. et Brix. interpungunt bhean. 

23 NYANI cum Munach servo in omnibus codd. veteribus- 
que edd. 

26 minpwna> in codice prieco notatum est “OM לסוראי‎ 


= > 


Adnotationes criticae ad Jos. 21, 36—22, 5. 90 


"docti academiae Surensis vocabulam sine Vav scribunt.'* 
Vide etiam v. 4. 

21, 36 “TNA Ante hune versum, ut nonnulli codd., Sonc. 
Brix. Ven. 1517. Complut. et aliae edd., duos versus, in mar- 
gine nostri textus additos, habent. Quos ad textum genuinum 
non pertinere, iam Gaon Hai (1030) in responsionibus suis 
,תשובות גאונים קדמונים)‎ Berol. 1848 p. 23) et Kimchi in com- 
mentatione ad versum 7 dicunt. Versus additamentum libra- 
riorum sunt, qui ad duodecim urbium numerum hic dictum 
(v. 38) supplendum nomines ex I Chr. 6, 63. 64 mutuabantur. 
Multi eodd. hoc plane testantur. Ita E 2 hos versus non inter- 
pungens, adnotat: "4272 4N פסוקין אינם נזכרים פה‎ WW PON 
.הימים נזכרים‎ F. eos demum in fine sectionis (v. 41) inserit. 
In Kennicot 228 scriptor in margine dicit: צריכה עיון אם‎ 
.כתובים בספרים מובחנים, ובס' מדויק לא מצאתי‎ C 2 adnotat: 
.אלו ב' פסוקים אינם כתובים בהללי‎ Alius eod. notat: אלו שני‎ 
.פסוקים אינם לא בבבלי ולא בחללי‎ Alius codd.: אלה ב' פסוקים‎ 
.אינם כתובים לא בסיני ולא בס' רבינו גרשום‎ Codd. E 3. P. 
R 1. 2 versus ignorant, ut etiam 1188018 ms. et 1188028 חלופי‎ 
.הקריאה‎ Masoram hos versus profecto non noscere, e com- 
putatione versuum libri (quorum numerus 656) consequitur. 
Dimidium eorum versus 13, 26 est; hoc modo rectum esse 
potest, si duo versus absunt; item argumentum est indicium 
masoreticum ut dimidium versuum prophetarum apud Jes. 17, 3 
et omnium versuum Bibliae apud Jer. 6, 7 finem habeat. Porro 
Masora ad ומפעת‎ (13, 18) notat ^om ,לית‎ ad nsan (I Chr. 
6, 64) ,ב‘ ונילא‎ item F. ad Jer. 48, 21 notat ’2; itaque alter 
מיפעת‎ non est. Masora nx vel rw? qui in 21, 8—41 inve- 
niuntur, citat; sed nihil de בצר‎ et קדמות‎ commemorat. Ex 
omnibus his argumentis duo versus serius inserti plane agno- 
scuntur. Jure igitur Biblia rabbinica, Athias, Clodius, Jablonski, 
Opitius, Majus, Van der Hooght, editiones impressae, eos omit- 
tunt. Cf. etiam Delitzschi: ,, Complutensische Varianten“ (Lipsia 
1873 p. 7 sq.). 

21, 42 TAND Kadma positum in ultima. Sonce. Brix. ut M. 
R 2. Vide ad Jer. 52, 33. 

Ibid. Bn in F. et Mas. parva ms. adnotatur וכקטו‎ /3. Vide 
ad Est. 9, 2. 


22. b וקדבקה-בו‎ Beth raphatum in codd. et emendatis libris, 
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teste punctatore Jekuthiel ad Deut. 11, 22. 30, 20. Vide re- 
gulam de dagessatione in libro Prov. S. 5. 

22, 10 רחצי שבט המנשה‎ his cum accentibus in E 1 ut v. 11. 

22, 17 hen Brix. ut T. ponit amen Teth cum Kamez. 
Vide ad Esra 6, 20. | 

22, 20 5r milel .(כסג אחור)‎ Kimchi in comm. et lexicon r. בועל‎ 
et Responsiones discipulorum Menachemi p. 56. 

22, 25  *32"2 defective sine Jod in syllaba secunda, Ven. 1517. 
1521. Norzi ut C 3. E 1. T. F. cum nota .לית חסר‎ 

22, 29 2b cum Dagesch ad regulam מרחיק‎ “nw. 

22,81. 4 si cum Pasek in codd. R 1 etiam Mas. parva ms. 
clare notant pos. 

22, 32 aaga defective sine Jod; unum de septem sic scriben- 
dis, quae ‘sunt: h. 1. Deut. 1,25. I Sam. 5,3. 1] ה‎ o 2p: 
I Reg. 12, 16. II Reg. 22, 20. Jer. 34, 11. In Masora edita 
ad Num. 13, 26 indicatio perplexa est. 

zm MEE 25 eum Pasek. Mas. parva ms. 


SER h. l. et 6, 6 sunt in libro defectivi sine Jod. Masora.‏ 2 כל 

7 ביא‎ defective sine Vav in omnibus edd. veteribus et codd. 
Non pertinet ad tredecim plene cum Vav scribenda. C 3 
clare notat בס' מוגה‎ ^on .בא‎ In Mas. parva edita nota 
falsa est. 

Ibid. "4*2 ,כא-תז‎ primo in versu לא‎ stat, tum ter Nb], praeterea 
etiam in octo locis: Deut. 4, 28. 5, 17. 11 Reg. 17, 35. 19, 38. 
Jes. 5, 27. 37, 33. Jer. 16, 6. Ez. 7, 11. Masora in Hier. ad 
Jer. 16. 

23, 16 sam cum Sakef, sed Deut. 11, 7 מְהָרָה‎ cum Rebia. 
Mnemonica masoretica est: .משה רבינו יושב, ומשרתר ערמד‎ 

24,3 אתו‎ hoe defective sine Vav in codd. et edd. veteribus. Sed 
in versu sequenti pertinet ארתר‎ ad quattuor in libro plene sceri- 
benda. Masora ms. ait: אוֹתוֹ ד' מלאין בס' יהושע, וס', ועכרתם‎ 
אותו (18 ,6) ועבר אותו (6 ,16) לרשת אותו (4 ,94) לעבד אותו‎ 
(22, 24). 

Ibid. j> TONI ita punctum in E 2. 3. recte. 

24, 8 SNINY sic Chethib, Keri est Na] et defective sine Jod, 
secundum Masoram ad Jer. 17,27. "Mas. finalis p. 22. Ochla 
43. Vide .חלופי מערבאי‎ 

24, 10 DENT plene cum Jod. Mas. parva ms. hic habet חד‎ ‘a 
son, item ad Jud. 6, 9: ;ג' ב' מלאין‎ sed I Sam. 10, 18. Mas. 


"e 


Adnotationes criticae ad Jos. 24, 14 — Jud. 3, 9. 92 


parva ms. ?xN? cum nota חסר‎ y" ,ג' ב' מלאין‎ ita etiam in 
Mrg. R. Indicium editum Masorae parvae falsum est. 

24, 14 AN Scheba sub Jod et Aleph mutum, item I Sam. 12, 24. 
Ps. 34, 10. In imperativo radicis ירא‎ Jod sec. regulam abesse 
debebat, velut 15> de 45^ ,1NX de Nx», ita רָאוּ‎ de .ירא‎ Haec 
forma autem cum imperativo de ראה‎ par esset; qua de causa 
Jod radicis retentum et vocalisatio mutuata est ad discernen- 
dum futuro radicis ראה‎ igitur 1N) pro N) (Michlol 109). 


24, 18 ישב‎ sine Vav i in codd. 


24, 9 b» menta plene cum Vav pone literam Aleph radicale, 
Masora. Vide ad Jer. כ‎ 25. 


.דין פליג', בקרי' אחר' mow‏ בסי"ן R 2 adnotat:‏ ,סרת 30 ,24 


Judices. 


1,1 מל‎ cum Munach in omnibus codd. veteribus, sicut Deut. 
30, 12. 

le IN, accentus Munach in penultima (כסג אחור)‎ sicut Dan. 
10, 17. Masora: מלעיל בטעם שופר ישר‎ ^s. 

1, 9 ירשב‎ Masora: מלאין בספרא‎ ^ quattuor in libro plene scri- 
buntur, h. I. v. 17. 4, 2. 11, 21. Alia defectiva sunt. 

1; 0 32 hoe cum Tebir. Masora. 

1, Fi qe, F. habet 5223. Vide .חלופי קריאה‎ 

Ibid. "24, vide ad Jos. 10, 3. 12, 13. 

1, 14 “MND, vide ad Jos. 15, 18. 

1, 17 rey referendum est ad maxa .פתחין‎ Vide etiam ad 
II Chr. 14, 9. 

1, 27 fei secundum et quartum in versu pertinent ad quin- 
que defective sine Vav in prophetis scripta. 

1, 31 אחלב.‎ Cheth cum Chatef pathach in codd. 

dud yn, recte cum Rebia in Codd. C 9. diserte notat: יפה‎ 
.הוא ברביע‎ Vide Thorath emeth p. 66. 

2, 7 pawn secundum in versu dupliciter plene scriptum, sicut 
Deut. 3, 21. Et vide .חלופי מערבאי‎ 

2, 14 ולאדיכלו‎ Munach milel in codd. (quia אחור‎ 302) ut Ps. 
PO CM 

2, 22 2 Masora: ma ג' דסבירין‎ „tria bz scripta sunt, ubi m2 

expectaveris, h. 1. Jes. 6, 13. 63, 9. 
T ויושעם‎ hie defective sine Jod. Masora et ms. et edita ad 
Ps. 106, 8 


5 


93 Adnotationes criticae ad Jud. 3, 15—5, 1. 


3; 15 nio v2, in Sone. Brix. exstat iia "mm. 


3, 16 "5, Aliquot codd. exhibent "nw. e in Michlol 200» 


et lexicum r. "Ð legit “JW; etiam in F. adnotatur: הוא, וס"א‎ 12 
ולא כן בספר' מדויקי'.‎ "n 
Ibid. SHİN plene cum Vav tota in libro. 


4,6 | nim |15 uterque cum Legarmeh distinctivo in Brix. ut 


codd. recte. 

4,9 DONT “2 sic in C 3. H. Sab. et Gaja apud Beth. Sab. 
notat כן‎ . 

; 10 nüTp Kof cum Zere sicut v. 9. in Sone. ut E 1. 2. 3. F. 
H. R. Mon ,ב‘ ובספר'‎ ita etiam punctator Moses in דרכיר‎ 
הנקוד‎ confirmat. Quod Salomo Dubno in תקון סופרים‎ ad Gen. 
19, 23 dicit erratio est. 

4, 11 2m7, Sone. Brix. ut F. H. ponunt Zere sub Cheth. Vide 

ad I Chr. 7, 31. 

Ibid. ism iN C. 3. exhibet אחלה‎ cum He; etiam H. primo דל‎ ha- 
bebat, sed postea in 1 emendatum est. Hoc recte auctore Ma- 
sora ad Gen. 9, 21. Falsum est nota in Mas. parva h. l. item 
citatum Buxdorfi in Concordancüs. 


ip 


Ibid. אלן‎ dupliciter defective secundum Masoram. 

Ibid. n" 22X2 in כתיב‎ unum Nun caret, קרי‎ est 2^3352 3. 

4, 17 מלך-‎ WD" P2, Sone. Brix. pungunt מלך‎ ` PI v2. 

4, 18 סורה‎ utrumque versus cum tonu in ultima, ut duae syl- 
labae gutturales convenientes pronunciationem rectam reti- 
neant. Cf. ad Ps. 9, 21. 

Ibid. 70°, H. E 1. R 1. ponunt 30", item 5, 1 "m. Vide 
ad Ruth 4, 1. i ; 

Ibid. 5°02 cum Sin. Mas. parva ms: .לית וכתיב שי"ן‎ 

4, 20 הישדפה‎ Jod cum Segol in codd. recte. Testes sunt Ben-Bilam 
in המקרא‎ "nn et Kimchi in Michlol 202. 216°. Dikduke §. 40. 

4, 21  םֶדְרְב‎ Daleth cum Pathach (Praeteritum), Kimchi in lexicum. 

Ibid. nr hie Ajin pathachatum est; at in Jes. 6, 6. + רל‎ cum 
Kamez. Vide Kimchi. 

5, 1 “WF hoc caput in forma cantici scriptum est prorsus ut 
canticum Mosis iuxta mare (Ex. 15), Masora Talmudque prae- 
cipientibus (vide ad Jos. 12, 9), et quidem in 65 lineis, secun- 
dum Massecheth sopherim cap. 12, §§. 10. 12. ubi autem in in- 
dicatione initiorum versuum varii errores sunt, ut iam Norzi 
dixit. Supra codd. auctoribus omnia recte posita sunt. 


d Adnotationes criticae ad Jud. 5, 7--6, 94. 94 


5, 7 "2n Lamed dagessatum. Harikma 143. Mosnaim 31. Michlol 
35. Item I Sam. 2, 5. 

5, 12 עגרי עוףל‎ duo prima vocabula versus habent tonum in 
ultima, at duo postrema "y "^"? seeundum regulam in penul- 
tima. Vide Mosnaim 36. Zachoth 56. Michlol 113. Vicissitudo 
tonus ad recitationem reddendam pulchriorem est. 

Ibid. H2 Schin eum Chateph pathach. Harikma 103. Michlol 
55%. Vide Jes. 45, 14. 

5, 15 הקקי-‎ cum Scheba simplice. Dikduke hateamim §. 33. 


5, 27 כָּרע‎ hoc etiam kamezatum apud Sakef in R2. Of. Ma- 
sora ad Lev. 1. 


5, 8 החכון‎ 722 his eum accentibus in Brix. ut E 1. 2. 3. 


5, 29 nen Cheth pathachatum sicut Prov.14,1. Masora ,ב‘ פתחין‎ 
quia 'eonstruetus adjectivi. 
Ibid. 112327 vide Dikduke hateamim S. 55 et Masora ad Gen. 6, 16 


etiam Raschi h. 1. 

6, 9 רְאַצִּיס‎ plene cum Jod in codd. veteribusque edd. Vide Jos. 
24, 9. 

Ibid. WIN Vav recte cum Kamez in Sone. Brix. ut C 2. 3. F. 
M. Mrg. "R. Vide ad 20, 6. 

6, 17 AND in C 3. adnotatum est mna .ספר' אחרים‎ R 2. re 
vera habet maw cum Pathach, et item legerunt Harikma 51 
etiam Raschi in comm. ad 5, 7. Sed punctator Mosche in 
Haschoham p. 13 et Kimchi in comm. et Michlol 47^ pungunt 
Kamez. Vide Norzi. 

6, 18 וְהצאתי‎ sine Vav radicali sicut Jer. 51, 44. Masora: 
ב' חסרין.‎ 

Ibid. עד שוב‎ cum Mercha. Vide ad Cant. 2, 7. 

6,19 paan etiam Resch kamezatum est, item in versu sequenti, 
in d Brix. ut C 2. F. M. R. Ita plane Ben-Bilam in טעמי‎ 
המקרא‎ p. 4. testatur; cf. Kimchi in comm. [Ibi מחברת 33 אשר‎ 
citatum esse, error est, dici debebat 25523 33 moan, Kimchi 
nomen Ben-Bilam eum nomine Ben-Ascher confusit; idem fecit 
in citatis commentationis ad Jes. 11, 14 in Michlol 167 et lexico 
r. .[עוף‎ 

6, 24 ו שלום‎ mm it ריקרא-‎ sie accentus in Sonc. H. M. R 1. 
recte, "testantur Midrasch ad Lev. 9. Num. 11. Talmud Sabbat 
105. et Raschi. Post IRIN) Pasek debetur, sicut Exod. 17, 14. 
Jer. 23, 6. 33, 16. Ez. 48, 35. 


95 Adnotationes criticae ad Jud. 6, 24—8, 2. 


6, 24 nera Thav formationi nominis est (non constructi) ut in 
nPYa， nnad. 

6, 25 an, R 2. habet OW cum nota ק'‎ "35m כת' ולא ק',‎ "a. 
Masora nostra (ad Prov. 20, 16. OcAla 156) vocabulum non 
habet, itaque veresimile recensio orientalis. | 

ye. 3.‏ פליג בקריות אחרות R 2. adnotat:‏ המעוז 26 ,6 
Masora in R 2.‏ .המעוז קרי profecto habet waa cum nota‏ 
המשו apa‏ וס על ראש המלוז, 5m‏ המקדש h.l ait:‏ 
ג' מלין et post hoc mira indicatio sequitur:‏ ,המעוז בדניאל 
3355" נהרדעאי וסוראי בין נו"ן ובין זי"ן, ראש המעוז, לנהרדעא: 
שו Noe‏ בנו'ן; במקדש המשוז, לסוראי בנו"ן; את נבחז 

s (II Reg. 17, 11)‏ הרדעאי בזי"ן סוראי בנו"ך: 
DMNA He cum Pathach secundum regulam in Michaelis ut‏ 31 ,6 
E 1. 2. 3. F. HMR‏ .0.2.3 
NTON, Sone. ut E 3. R 2. habet mrancby, falso; ita‏ 39 , 
masoretice solum in v. 37 nominatur (Mas. finalis p. 49 col. 8).‏ 


or) 


4, 5 DANON, post hanc vocem R 2. spatium vacuum relinquit 
cum nota ולא גמיר‎ prob. 

7, 6 המכקקים‎ Vide Dikduke hateamim §. 33. Michlol 46. 97°. 

Ibid. api Mas. parva in F. notat רפה‎ n>. Vide Michlol 156°. 

1,79 mm cum Paschta quinquies in libro: h. 1. 16, 4. 25. 19, 1. 5. 
Masora ms. 

, 17 WPM, masoretice bis se habet: h. 1. et Ex. 25, 9. Secun- 
dum versus sonat תעשון‎ cum Nun in fine et ad quattuordecim | 
ita scripta pertinet. Masora impressa 1. 1. corrupta est. 


4] 


7, 22  תבטדלע‎ , Vide Jos. 2, 7. 
7, 24 מ עדדְבית‎ makefatum in omnibus codd. et edd. veteribus. 
7, 25 2"? duo in medio versus plene cum Vay, sicut Jes. 10, 26. 


Cant. 5, 11. 

Ibid. 4777 DN Sone. Brix. habent את"מדין‎ 

n aN F. scribet ולאמר‎ Ibi etiam v. 22. 9972851 in וַיּאמַר‎ 
mutatum est. Vide v. 6. 

Ibid. DNP sic E 1. 2. 3. F. etiam Mas. parva ms. ` Usitatarum 
editionum קראות‎ cum Vav epenthetico post Aleph neque Ma- 
sora neque veteres grammatici noscunt. Cf. Aben esra in 
Zachoth 57°. Saphah berurah 22°. Kimchi in Michlol 141. Pe- 
thach debarai 85. | 

8, 2 מבציר‎ Beth raphatum. Harikma 166. Critica Dunasch contra 
Saadia p. 36. Haschoham 15. Michlol 46. 


Adnotationes criticae ad Jud. 8, 6—9, 20. 96 


—_—— 


8, 6 רלאמר‎ Mas. parva: י"ב סבירין ולאמרר‎ „in duodecim locis 
extat naNa1，uUbi 72857 (in pluralis) expectaveris“, scil. h. 1. 
11, 15. Ex. 14, 25. Num. 32, 25. Jos. 24, 21. I Sam. 12, 5. 
16, 4. 19, 22. I Reg. 20, 3. II Reg. 9, 11. Hos. 12, 9. Sech. 
6, 7. In biblia rabbinica in indicatione Masorae ad Num. 32. 
ante vocabulam קדמא‎ editor 7355 oblitus est, extare debet 
(Jos. 24, 21) קדמא‎ "255 ,(Num. 32) .ויאמר בני גד ובני ראובן‎ 
Epitheton קדמא‎ consulto adiectum est, ut priorem locum libri 
neque eum versus 24 credat. 1180 interpretatione temptatio 
explicationis Heidenheimii ad hune locum in Meor enaim erra- 
bunda repellenda est. 


8,7 DIP IES, Ven. 1517. Lombrosa et Norzi ut E 1. 2. pun- 
gunt ספרפניט‎ E 3. pungit 225527, F: הִַבְרְקְנִים‎ . Grammatici 
tacent. 

8, 15 mE» Jod dagessatum. Michlol 46. 

8. 19 nim cum Sakef magno. 


eo 


; 9 רלאמרף‎ , in F. vox in 28> mutatum est et adnotatum 
לית‎ In E 1. textus TN habet et in margine: ר"ד דסבירין‎ 
naan. Auctore ad I Reg. 12, 21 in Biblia magna Masora 
impressa, h. l varietas vetus esse videtur, fortasse differentia 
inter occidentales et orientales. Cf. Norzi et supra 8, 6. 

35 DYNI tonus in ultima. 

2 המשל‎ He sine Gaja in 6000. Vide Michlol 54 et Metheg- 
setzung §. 23. 

9, 7 77571 sine Jod ut v. 42. 4, 12. Masora ad Gen. 26, 32. 

Ibid. pin accentus est Sakef in Sone. Brix. recte. 

9, 9 "nom He habet Segol, Cheth Chateph Komez. Michlol 

70% Et vide Heidenheimii notationem ad Mosnaim 24%. 

9, 10 DN "55 Mercha Tifcha, et v. 12. in Sone. Brix. 


Ibid. “stg sic in כתיב‎ E 1. 3. R. cum Vav post Lamed. קרי‎ 
est "oon, aeque v. 12. similiter 1125772 v. 8. mpy Ps. 26, 2. 

9, 14 מק‎ Lamed cum Cholem et accentu Mele in omnibus 
codd. veteribusque edd. Perperam libri vulgati habent 7327; 
hic ratio ad makefationem et brevitatem vocalis non est. So- 
lummodo in Gen. 36, 21 et I Chr. 1, 43 vox masoretice Komez 
chatuf habet. 

9, 20 אש‎ NSE) Mehuppach in penultima אחור)‎ 302) ut v. 15. 
Lev. 9, 24. Attamen in וְתַצָא אש‎ manet Kadma in ultima 
ut Ex. 22, 5. Vide ad Ez. 19, 14. 


97 Adnotationes criticae ad Jud. 9, 29—11, 7. 


9, 29 34 Beth cum Saegol Mas. parva ms: nb. Cf. Kimchi 
in comm. et Michlol 130. 

97 ירְדִים‎ plene in Sonc. Brix. C 1. F. M. T. sicut I Bam. 
PNE Recte secundum Masoram. 

9, 38 NEN syllaba prima defective sine Jod in edd. veteribus ut 
C 2. 3. R. praecipiente Masora. 

ג' סבירין אַתָּה, וס' NX‏ נא nin?‏ והלחם Ibid. $15, Masora ms. ait:‏ 
בו (1 (h.‏ ועחה אדני המלך, תנינא דפסוק )18 ,1 (I Reg.‏ ) ועתה 
ה' אבינר אתה )7 ,64 (Jes.‏ 

zm»: Cheth cum Kamez ut C 2. 3. F. M. Vox huius loci‏ 45 ו 
non pertinet ad duodecim pathachata; cf. Norzi. Etiam Masora‏ 
in E 3. ad Ex. 14, 25 hunc locum ad tres numerat, qui erra-‏ 
bunde cum Pathach pro Kamez legi possint (7790725 ’3) et in-‏ 
super adnotat, docto academiae Surensis de hoc vocabulo aliam‏ 
ergo Pathach‏ ,)73551 סוראי על ואבימלך) sententiam habere‏ 
legere.‏ 

, 46 אל‎ ma Tifcha et Mercha, sic recte C 2. 3. E 2. R. et F. 
cum nota byao nb, item Mas. parva ms. בְּרִית‎ by est בל בָּרִית‎ 
(8,33) nomen idoli. 

9, 49 5% defective sine Vav in Sonc. ut F. R. Mas. ms. notat 

שכו קרי. 
Gimel cum Komez chatuph ut I Chr. 10, 10.‏ נלגלתו 8 ,9 
of nis, Sone. Brix. exhibent Dm»r.‏ ,9 


Ibid. קללת‎ Lamed cum Chateph pathach in codd. sicut Prov. 
26, 2 

10, 6 *55^*C** quattuor ita scribuntur כתיבין כן)‎ ^), h. 1. 13, 1. 
II Sam. 5, 22. I Chr. 14, 13. 

10, 8 3X33 Mas. parva tum impressa tum ms. notat: הספ"‎ ‘xn. 
At in Sonc. et Brix. haec nota demum ante cap. 11. extat. 

10, 11 327723 sic Sonc. Brix. Ven. 1517. 1521. Compl. Pisaur. 
Nissel. ut C. 2. 3. E 2. 3. F. M. Mrg. P. recte secundum Ma- 
soram. Nam Masora (ad 19, 19) hune locum non inter octo 
versus nominat, in quibus idem vocabulum terties est et qui- 
dem primum et tertium cum Vav copul. et secundum sine Vav, 
igitur legit 721. Clarius autem hoc Masora in E 3. testatur 
quae dieit: ar ומן האמרי‎ ,y23 yos yon ב' פסוקין דאית בהון‎ 
(Jer. 17, 26) בני עמון ומן פלשתים, ובאו מערי יהודה‎ 

1-7 SITAS , sexies cum Geresch: h. 1. I Sam. 20, 27. II Sam. 
12, 9. Jer. 2, 91. Neh. 2, 3. 13, 21. Masora in R. 2. | 


Josua et Judices. z 


eo 


eo 


Adnotationes criticae ad Jud. 11, 17—13, 14. 98 


35. f$ R, DTN etiam haec vox cum Pasek in codd. 

11, 25 ON, nonnullis libris interpungunt אתה‎ milel. Vide 
Kimchi in comm. et Michlol 213°. et Heidenheim in Som sechel 
ad Gen. 22, 12. 

Ibid. 27"; plene. Masora. 


11. 29 723 ,עבר‎ F. habet ^352*DN Vay. 


11, 41 ללה‎ defective sine Vav in Sone. Brix. et codd. Tantum- 
modo i in hoe libro 6,26 vocabulum masoretice plene scriptum est. 

11, 33 מערער‎ defective sine Vav in Sone. Brix. et codd. pertinet 
ad quinque defective scribenda. In Masora impressa in indica- 
tione ad I Sam. 30, 28. II Reg. 10, 33 pro versu II Sam. 24, 5 
hie versus ponendus est ut in Masora ms. 

Ibid. Ese defective sine Vav in Sonc. Brix. ut codd. recte. Non 
pertinet ad quinque plene scribenda (Mas. ad Gen. 10, 19). 

11, 34 AA js R 2. adnotat: סביר, ואית דדייקי‎ m5 לו כתב'‎ 
כתב' ממה סביר‎ nn. Of. Kimchi in comm. et ns hak 
et Lev. 0 8. 

12, 1 333^ cum servo Kadma. 

12, 3 רְאֲשִׂימָה‎ in omnibus codd. veteribusque edd. sicut Esra 
8,17 sine nota marginali de כתיב‎ et .קרי‎ 

12, 5  יִתְרָפֶאָה‎ He pathachatum in C 2. 3. E 1. 2. 3. F. M. R. 
recte quod interrogativus. "Vide ad Neh. 6, 11. 

Ibid וַיאמַר‎ cum Pasek, C 3. E 1. 3. R 2. et Mas. parva ms. 
uti I Reg. 2, 30. 11, 22.. Nominatur inter .פסקתא דספרא‎ 

12, 6 ‘W;oOMmw defective sine Vav post Teth in Sonc. ut E 1. 
2.3. F. M. R 1. 2. cum nota ^ ^or. Mas. parva ms. etiam 
notat; j2 לית וכתיב‎ "enm. 

12, B TON sic etiam in versu sequenti, dupliciter defective, se- 
cundum Masoram et impressam et ms. 

12,13 הפרעתוני‎ plene, item v.15. I Chr. 27, 14. Vide 11 1 

13, 4 ְאַלְדתְּשְתִי‎ Cod. de rossi 413 adnotat .אַל-תשתי קרי‎ Vere 
C 3 habet -»x. Sed Kimchi testatur וְאָל‎ 

19, 6 "Ni H. notat "5353 ס"א‎ 

13, 8 Jon cum Vav ante Lamed dagessatum, 81006 18, 29. Iob 
5, 7. Masora. 

13, 11 5 cum Rebia in Ven. 1525 ut C 2. recte. Questio in 
האשה‎ 6% 

13,14 “UN 55 ,אַלדתּאבק‎ Sone. Brix. habent 27 לא תאכל‎ 
אשר.‎ 


99 Adnotationes criticae ad Jud. 19, 18—15, 16. 


13, 18 "NIB Aleph mutum est. Mas. finalis p. 1. 

15, 91 ולאדיספ‎ Mas. parva ms. ait .לית מלעיל‎ Item Michlol 6. 

13, 2b "521122, Sone. Brix. ut F. pungunt 522117222. Non aeque 
congruens. : d LA 

Ibid. ORDUN defective sine Vav. In ad Jos. 15, 33. Masora. 
impressa hic locus exstingui et is Jos. 19,41 poni debet. Hoc 
Norzi non cognovit. 

14, 2 SPiN AMP sic Sone. Brix. 

14, 14 המועז‎ Sone. ut E 1. 2. 3. F. R 1. 2. ponit 12725 cum Kamez. 

14, 15 umen, nonnullis edd. et codd. interpungunt Jod cum 
Komez chatuph, הלירשנז‎ item Joseph Karo in comm. (vide 
Geiger in פרשנדתא‎ p. 29). Kimchi in comm. et levico legit 
Kamez magnum cum Metheg. 

Ibid. Nbi F. adnotat ס"פ‎ mb. In H. et R 2. ubi in textu D% 
exstat, nota marginalis se habet: בקריאות, של סוראי‎ ius 
אנקרל הכא, לנהרדצאר. כתיב קבלא וקרו. שלם‎ Same e OE 
Kimehi in comm. 

14,18 Ty cum Kamez in Michaelis ut E 1. 2. 3. F. R 1. 2. ubi 
adnotatur ‘2, item Mas. parva ms. Indieatio in Masora ex- 
cusa ad Gen. 49, 7 corrupta est ut iam Heidenheim animad- 
vertit. C 1. ibi recte 80101:  ,ץמקו עז ב' במצעות פסוק‎ 
12 וסימ הו תה אפם 1^3 19( רעברתם,, מה ;מתוק. ימדבט ונה‎ 
מארי וכל אתנח' וס"פ כות' קמץ.‎ 

15,1 只 TOO ita etiam II Sam. 13, 10. 1199018 ‘a. 

15, 4 ולי‎ F. adnotat .ג' מלא‎ R 2: .ג' בקריא' מלא' ו'‎ Vide 
ad Cant. 2, 15. 

15, 5 pens omnino plene cum Jod in codd. F. notat ג' מלאין‎ 
„tria plena sunt“ scil. h. 1. Nah. 2, 5. Iob 41, 11. Ut ex in- 
dicatione in E 3. (citatum ad Ez. 1, 13) experimur, h. 1. ut Nah. 
2, 5. variatio invenitur (פליגא)‎ quia orientales 2" 7253 scribunt. 

15, 10 ur R 2. notat .כל כפיתיא דשמשון רפין‎ Of. Dikduke 8. 54. 

לית דכות' :80200828 ,50801 R 2. pungit 92059 cum‏ הפל לש 513 
mo‏ פסוק ואתנחתא, וכל קריא' E‏ ופליג בקריות אחרות דין 
הסָלע. 

15, 14 min omnino plene. Masora notat in F: .לית מלא‎ 

Ibid. אַסוּרִין‎ Vide Norzium. 

15, 16 חמרתים‎ etiam Resch cum vocale Cholem in Sone. ut F. 
M. et alii Codd. testatur a Kimchio in comm. et lezicum. Ita 
etiam Raschi legit. 


On 


q* 
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15, 
16, 
16, 


16, 5 
16, 


16, 
16, 
16, 


Ibid. 


16, 
16, 


16, 


17, 


17, 
17 


15. 


18, 
18, 


18, 


20 Iw oriy, pro eo Talmud hierosolymitanus Sota cap. 1. 
§. 8. habet .אַרְבָּעִים שנה‎ 
3 niian sicut Deut. 6, 9. Masora: ב' חסר‎ „duo defective 
in penultima." 
i paw defective ut Jes. 5, 2. In Jer. 2, 21 vocabulum ple- 
num est. 
52) Munach milra in Sone. Brix. recte sicut Est. 6, 13. 

12 ַּחוּט‎ Caph pathachatum. Masora .לית‎ Vide Mas. finalis 
p. 38. Ochla ll. - 
16 תאבהו‎ Zade cum Saegol. Vox pertinet ad .פתחין דספרא‎ 
21 D") Nun raphatum cum Gaja. Vide Methegsetzung S. 20. 
24 אתל‎ bio et v. 91 defective. Alii omnes libri pleni sunt. 

oen sine Jod. Masora in F. ^or* .לית‎ Item Kimchi in 
comm. - 
26 הנער‎ cum servo Asla in Michaelis ut in codd. recte. 
28 PWN Masora in C 3. notat: ורפה ת"ר‎ yow .לית דגש‎ 
Vide Abenesra in Zachoth 40. et Jesod mispar 141. Kimchi in 
comm. et Michlol 156. 
30 nian plene cum Vav in Sonc. Brix. ut C 3. E 1. 2. 3. 
M. R. recte. Vocabulum pertinet ad viginti sex paria cum 
Vav in medio (Mas. finalis p. 29). 
1 EXT. eum Jod otioso in fine. E 1. item Mas. parva ms. 
notat ^ קרי‎ N>. Etiam Mas. magna (ad I Reg. 1) רֹאֹתִּי, אליתי‎ 
ambo versus ad vocabula numerat, quae Jod superfluum in 
fine habent. De Scheba apud Thav vide ad Ruth 2, 9. et 
Zachoth 53. et Aharoni Nicomediensis comm. תורה‎ “n> ad 
Exod. 18, 9. 
3 רישב‎ Sone. Brix. ponunt HONTAN agh. 
10 וערף‎ Ajin cum Zere, et Ex. 40, 23. Masora. Kimchi 
in Lex. 
1 15-553 NDS sic in Sone. seeundum regulam, vide ad Jer. 
tein 
4 "sg cum Kadma ante Sakef, similiter WEM (7, 20). 
7 צדנים‎ sine Jod in syllaba prima et sine Vav in secunda. 
Sone. Brix. ut C 3. F. cum Masora ^on .ה'‎ Cf. Norzi. 
9 AAP, P. adnotat .לית‎ C 3. E 3. habent vx. Etiam in 
F. ita mutatum est. Cod. de Rossi 210 exhibet mp sed cum 
nota: .קומו קרי‎ R 2. habet in textu 21p et-xdnotat: mma 
abo. Omnes hae variationes ex נ(ערבאי‎ ^5927] explicantur. 
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46.19 ויאמרף‎ tonus in penultima et 35 dagessatum. Vide Est. 
Rs 

18, 21 הכבודה‎ Daleth dagessatum ut Ez. 23, 41. Ps. 45, 14. 
Masora et Michlol 27°. 

18, 24 | pmnp> Pasek post vocem in E 1. 3 et Mas. parva ms. recte.. 

18, 28 npimn-z sic recte in Brix. Vox in catalogo singulorum 
vocabulorum, quae tonum in penultima habent, nominatur 
(Mas. finalis 62. Dikduke hateamim S. 73). Etiam notat Mas. 
parva .לית בטעם בחי"ת‎ Cf. Michlol 172. 

18, 29 cU cum Beth, contra Jos. 19, 47 ubi oW> cum Caph. 
Masora. 

18, 30 mW? Nun supra lineam pendet תלויה)‎ 3/7). Masora, et 
Dikduke hateamim 9. 59. Cf. Norzi. 

19, 6 "ON" cum servo Kadma in codd. Sonc. Brix. 

Ibid. 2o" plene cum Jod radicis sicut v. 9. in codd. et edd. 
veteribus. Non pertinet ad tria defective scribenta (Masora 
ad II Sam. 24, 5). 5 

19, 9 Rin makefatum ut Gen. 19, 19. 20. secundum Ben- 
Ascheri opinionem. 

Ibid. Tonko sine Jod pluralis. Mas. parva h. l. et Deut. 16, 7. 

ES 4 a cum Pathach. Masora et Michlol 107. 

19. 19 ae cum Thebir in F. bene. 

19,"18 מִבֵּית-כהָם‎ Nonnullis codd. pungunt לְחֶם‎ nan. Vide 
.חלופי נקוד‎ | 

49 "quz Sone. Brix. ut E 3. habent 5739. Vide Kimchi 
in comm. 

10. 20 in Lamed pathachatum. Vox pertinet ad .פתחין באס"ף‎ 
Masora notat '2, h. l. et Iob 17, 2. 

19, 21 יבול‎ in Chethib, Keri est רהב‎ Beth cum Komez cha- 
tuph, similiter ama (4, 15) 301 (11, 18). Chajug 106 (Edit. 
Nutt) Michlol 153. 

19, 22 ,מִיסִיבִים‎ T. exhibet מטיבים‎ (r. (טוב‎ contra. Kimchium 
in comm. et Michlol 102. 

19, 24 on, Sone. ut E 3. scribit 372, contra Masoram ad Num. 
27/5110 

Ibid. swyn n ,לא‎ Sonc. Brix. scribunt ut E 1. 3. .אַלדפנשף‎ Ma- 
soretice ita exstat modo in versu antecedenti et Gen. 19, B. 
Jer. 5, 10. ! 

19, 25 NX*^ Zade recte cum vocali Zere in omnibus bonis codd. 
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veteribusque edd. Mas. parva in F. notat non ,ר"ג‎ Vide Ma- 
soram ad Num. 17, 23. 

19, 27 הלתות‎ MAD, Sone. habet .ויפתח אַתדצלתות‎ 

Ibid. HEN Samech pathachatum. Michlol 205°. Dikduke hateamim 
p. 62. In Mas. parva ad 40 crebro notatum est yrna ,י"א‎ 
sed sine indicatione locorum. Qui sunt: h. 1. II Reg. 12, 10. 
22, 4. 23, 4. 25,18. Jer. 35, 4. 52, 24. Ez. 41, 16. 11 Chr. 
34, 9. Est. 2, 21. 6, 2. 

20, 2 שלפ‎ cum העמדה‎ , vide Thorath emeth p.21. Metheg-Setzung§.13. 

20, 6 ואנתהה וְאַשלחה‎ utrumque Vav cum Kamez in Brix. 
Compl. ut C 9. 3. F. R. T. secundum regulam de Vav conse- 
eutivo. Cf. Zachoth 22. 62^. Parchon 2. Michlol 55. 

20, 13 ^22 modo legitur, sed non scribitur. Dikduke hateamim 
$ 0d. 

20,16 r5 Mercha in penultima in Brix. testatur Michlol 164^. 

20, 18 יהידה‎ mm רלאמיר‎ sie accentuatio in Ven. 1517. 1521. 
recte. Vide ad Ezra 7, 13. 

20, 20 אכ"הנבעה‎ R 2. notat abo by. Item ad v. 37. Vide 
.חלופי מערבאי‎ 

20, 25 1 לקראתם‎ cum Mercha et Pasek in C 2. 3. Hier. R. T. 
In plurimis libris modo post 472723 Pasek stat. Catalogus co- 
dicis Aleppo | et R 2. autem exacte duo Pasek in versu nominat. 

20, 28 וּפִינְחֲס‎ cum Telischa magno in edd. veteribus ut C 2. 3. 
Hier. R 2. T. 

20, 33 358) defective sine Vav. At in Esra 8, 31. plene cum 
Vav. Vide ad Jos. 8, 12. 

.חלופי מערבאי vide‏ אָלההגבעה 20,36 

20, 39 $153, Mas. parva ms: לית ומלא‎ 

20, 40 "inm Lamed dagessatur. Michlol 145. 


20, 43 - inb" Resch dagessatum est in E 1. cum nota: Li 
.דגש ודל"ת רפוי'‎ Etiam E 2. notat: דגש ריש, נאום פרחון‎ n 
Mas. parva ms: הרדיפהו רי"ט דגש ודל"ת רפי, פרחון‎ oe 
Parchon p. 8, col. 3 et Haschoham 28). Etiam in Berol. Mas. 
magna ad Jer. 39,12 catalogum viginti duorum Resch dages- 
satorum habet ,(כ"ב רישי"ן דגשין)‎ in quo hoc vocabulum enu- 
meratur. 


Ibid. 312" vide ad Iob 28, 8. 


20, 46 opiate cum Kadma veasla sicut Jos. 8, 25. Per- 
tinet ad quattuor vocabula, ubi post Telischa parvum Kadma 


- 


~~ 
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20, 


veasla sequitur (Mas. finalis p. 33). Hi duo versus enim unus 
locus putantur, ut I Reg. 12, 24 et II Chr. 11, 4. 
48 OPA numerandum est ad quattuor cum Cholem sine Vav 
punctata; itaque falso On72 in Sonc. Ven. 1517. 1521. Etiam 
in Kimchii lexico nominatum ama "6573 modo erratum est, ut 
in meo manuscripto legendum est bhp. Parchon hoc plane 
testatur; in radice לתה‎ scribit: Wm עד בהמה,‎ pina מעיר‎ 
מעיר בעלת‎ ^p Oma מי"ם של שלשום ומשפטו‎ v4 והמי"ם כמו‎ 
עממים, וכן נמי ו"ו ומי"ם של פתאום כי הוא מן פתי ופתאים.‎ 
העיר נואקים, ומי"ם והיו"ד‎ way "5 (Lob 24, 12) ינאקו‎ om בועיר‎ 
ומתים מן מלה שלישית שהיא מתה, כי אלו‎ Dina) של רבים,‎ 
כפות כפי‎ HD ya היה מן מלה בת שתים אותיות היו דגושין כמו‎ 
ומך גב על גבי מרומי קרת.‎ In editione a Stern impressa quae 
multa errata habet, hic totus passus abest. 


Ibid. עד-בהמה‎ Sone. cum E 1. habet 7272-723. Falso. Versus 


21, 
21, 


21, 


21, 


21, 
21, 


21, 


21, 


Ibid. 


non pertinet ad tres cum עד‎ ,72* (Masora ad aus 13, 3). 

3 nas cum Rebia. 

8 wav plene eum Jod in C 3. Hier. recte secundum Ma- 
soram. Vide v. 12. 

9 TREMI, E 2. adnotat: ppm wast .ס"א ויתפקד‎ R 2. T. 
vere in textu ita habent. 

12 wa" pertinet ad septem scripta defective Jod (Masora h. 1. 
edit. Buxdorfii). In Bombergii biblia (1525) in Masora hic 
versus omissus est, itaque Norzi hoe vocabulum plene emmen- 
davit; cf. Frensdorff Masoretisches Wörterbuch p. 287. 

15 DMJ Cheth kamezatum. Kimchi in comm. Vide Jona 3, 9. 


18 “nnd ita recte in codd. Falsum 7nr^» editionis, quia h. 1. 
recessus tonus non est, ergo Zere manet. Vide etiam חלופי‎ 
.נקוד‎ Sone. et Brix. interpungunt Dab nr? נוּכל‎ ND | .ואנחנו‎ 
19 mon Lamed cum Chirek. F. notat Ps Etiam Mas. 
finalis p. 40. (Ochla 27) vocem inter eas numerat, qui modo 
semel cum Scheba vel Chirek breve punctatae sunt. 一 Accen- 
tus Sakef magnum est, velut xi pr (Num. 1, 10). 
21 INFON cum Asla ante Mercha. Dikduke hateamim §. 21. 
Masora ad Lev. 10, 12. 

qu uterque versus plene cum Jod, aeque Jer. 7, 12. In 
v. 19. vocabulum defectivum est sine Jod. Cf. Norzi ad Gen. 
49, 10. 
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II. a. 
יהושע‎ "5D חלופי‎ 
ANTA ^32 שבין בני מערבאר ובין‎ 


Scripturae libri Josuae inter Occidentales et Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
כתיב וקרי1‎ VIS קרי‎ VIDA ובינו כתיב‎ Jos. 3, 4. 
3 כתיב ארוֹן קרי‎ PANT הָאָרון ברית‎ 7 
3 פעלות כתיב וקרי‎ mrs בעלות כתיב‎ 4,18. 
קרי‎ 
4 אָל-פניו על-פניו‎ 5,14. 


.15 ,6 פעכות בכ"ף כהיבוקרי בעכות כתיב פַּעלות קרו 5 
.6,20 בשפרות הסרו"וקדמא בשופרות מלא 6 


1 בְּבָנִי ישראל בישראל ז 
.7,21 ואראה כתיב NW‏ וארא כתיב וְאָרָאֶהּ קרי 
קרי 


Suma Va 8, 12.‏ כתיב וקרי בין בית PR‏ כתיב Sx Ma‏ קרי 
.8,13 כָעִיר (APA sone‏ לעיר כתיב, SAND ny‏ 

תרויהון דפסוק 
.22 @ההסשאירכָהֵם השאיר >94 


.1 Ex Tschufutk. No. Y. Tantum quod ibi varietas inversa est. 
Vide Praefationem ad Quinque volum. p. V. 
2 Tschufutk. 7. 
3 Tschufutk. 7. Cf. ad 6, 15. 
+ Tschufutk. 7. Masora (ad II Sam. 14, 22) recensionem oc- 
cidentalem sequitur. 
5 Tschufutk. 7. Etiam E 1. 2. notant ‘naib. Itaque varietas 
contraria est de 4, 18. 
6 Notat etiam F: 32 .לית כתיב‎ Tschufutk. 7 varietatem per- 
peram enumerat ad v. 9. 
7 Ex R 2. 
8 Ita recte secundum R 2. Indicatio impressa non accurata 
est, itaque Norzius non intellexit. 
? Vide argumenta. 
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Orientales (Babylonii): |‏ 
וימיתום כתיב Ona")‏ קרי 
קנ חסר 
ןי 
רְעַדדעָדֶה ב' מלין* 
FMP‏ ב' מלין 3 
רְאַלדתללד ב' מלין+ 
qua‏ הכן! 
וינים AI") $n»‏ קרי 5 
[PRON‏ ב' yen‏ 
עסדקרית 
DROME.‏ ב' מלין 
חורם כתיב p^r‏ 2:550 
וְאָלדכל עדת 
אם-במעל 
ואביא כתיב TNR‏ קרי 


1 Vide argumenta. 


Occidentales (Palaestinenses): 
amA Jos. 10, 26. 


DD 18, 1.‏ מלא הא 
pum Cod)‏ 
MIPTSS 0 15,989‏ 
mamio 8‏ 
uem 14‏ 
ior qíx) — 15,51.‏ 
py — 15,53.‏ כתיב "p‏ 
PEN] — 15,59.‏ 
4 אַלדקרית 
7 יפתחאל, מלה חדא 
Da 38‏ 
55-5y»$ 0.‏ עדת 
.22,22 וְאַס-במעל 
9 ואבאה כתיב NaN‏ 
קרי 


*e 


? Seeundum catalogum in Cod. Aleppo nominum de quorum 
ratione scribendi in uno an duo vocabulis orientales et occidentales 


differunt. 


3 Vide Praef. ad quinque volum. p. V. 
Ex catalogo quem commemoravimus ad 15, 23. 
Sie in S. Orientales ambo scribunt sine Vav copulativo. 


Vide ad v. 23. 


4 
5 
6 Vide argumenta. 
7 
8 Ex Cod. Aleppo. 
9 


Cf. Mas. parva. 


Cod. Aleppo et ₪. et .עדת דבורים‎ 
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IL b. 
שופטים‎ "5D חלופי‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי‎ 


Scripturae libri Judicum inter Occidentales et Orientales 
controversae. 


Orientales (Babylonii): 
רסב כחרב ישבי קרי‎ 
תרויהון דפסוק מלאין1‎ 95m 


השנים כתיב 2057" קרי 
כדברו כתיב 2172" קרי 
ויאמרו כתיב וַיאמַר קרי? 
אֶלֶההעיר 

fond ay ושלשים‎ 


והעלותיהו כתיב וְהַעַלִיתִיה 
por oup‏ 
27 כתיב "n‏ 


בלפדים חסר יו"ד קדמא 5 
קומה כתיב קמל קרי 
כהֲשׁיבָה כתיב קרי 


Occidentales (Palaestinenses): 
ישב כתיב וקרי‎ Jud. 1, 21. 
.ד כלימייהושע,חסר‎ 
"ו בתרא.‎ 
כתיב וקרי‎ 2550 6, 25. 
"p כתיב‎ "272 8, 3. 


VON —— 8,22.‏ כתיב וקרי 
.9,33 על-העיר 
.4 ,10 ושלשים עִירִים 
להם 
amos 41‏ 
.13,17 דבריך כתיב 7)21 
קרי 
.5 ,15 בלפידים N52‏ 
.9 ;18 קמה כתיב וקרי 
.3 ,19 להשיבר כתיב 


ַהֲשִׁיבָהּ קרי 


יחהושוע ב' Secundum Masoram ms. quae ad Deut. 3, 21. dicit:‏ 1 
מלאין, וסימן, ואת יהושוע צויתי, ויעבדו העם את יי כל ימי, תנינא 
Vide etiam in Mas. parva‏ דפסוק; ולמדנחאי תרויהון דפסוק מלאין. 


impressa h. 1. 

? Vide Argumenta. 
Vide Argumenta. 
Ex Tschufutk. No. 7. 


a n A o 


Secundum Masoram in E 3. 
Masora in Cod. Babyl. ad Jer. 46, 16. 


Vide Argumenta. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
RE 20, 20. 
1 אלההגבעה עלההגבעה‎ Jualo 7 
אלדדרך המובָר  עלדדרך המדבָרה:‎ 4 
3 5^ 07070 was 13:70 pF ta 
Dr: 


חלופי mpi‏ בספר יהושע 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 
Loci libri Josuae a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse‏ 
punctis signati.‏ 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms. ,עדת דבורים‎ de quo vide Dikduke hateamim p. XXXII). 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

wat 12712 Jos. 1, 1.*‏ 152712 רפי+ 

maw Dw" וישכבו-שמה‎ 1 
SERIN pÁ 8. 
AN apong 3, 10. 

i253 — 7‏ בְּעֲבֶרז 
name naman — 14‏ 
4 *יאמר'5א רפי וַיאמַר לא 5035 


1 Varietas in tres versus est secundum R 2. 

2 Sic Aleppo, S. et .עדת דבורים‎ Varietas duplex, de bx et de 
siman. 

3 Tschufutk. No. 94 notat ad h. Ll: .ט' בנביאים למדנחאי‎ Vide 
ad Iob 21, 14. 

4 Vide Praef. ad Liber Psalmorum (Ed. Brockhaus, 1874) 
p. IX. 

5 Ben-Naphtali etiam Geresch solum ponit, non Gerschaim. 
Vide Praef. ad Jer. p. IX. 

6 Item Jud. 1, 4. Vide Dikduke hateamim p. 30. 

7 Vide Argumenta et Kimchi in commentatione. 

5 Ben Naphtali ponit sub 1728" Munach conjunctivum et Lamed 
in N> ad orationem firmandam Dagesch dat. At Ben-Ascher sub 
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Ben-Naphtali: 
DIMANN 
twas yinga um 
אֶת-כַל-אֲשׁרי‎ 
 םיִלְּנַרַמּה‎ 
ְאֶתהכַלהאֲשׁר-לָה‎ 
STS EN 
ITOR 
רְאֶת-בָנִיר‎ 
ְאֶת-כַּל-אַשׁר-:‎ 
+993931 
Faw 
binida 
see 
כלהיִשׂראַלי‎ 
ראי‎ 
nap "5 
דגש‎ ru והל‎ 
ְְִלֶהמְאָדי‎ 
nw 12 
אֶתכְּל"הְאָרֶץ‎ 
עְכ-ְטׂפַת-הים‎ 


Ben-Ascher: 


58 אַתהמחנה 
.0 ויהי כשמע רפי 
.6,91 אֶת-כְּל-אֲשֵׁר 
mbaba 6,22.23.‏ 
.6,22.23.25 וְאֶת-כְּל-אֲשְׁר-לָה 
.7,14 אשַר-יְלְכְדָנו 
mer Ibid.‏ 
4 וְאֶת-בְּנָיו 
Ibid.‏ ְאֶת-כּל-אֲשֶׁר-ט: 
wx" | 8,15<‏ 
818 מ ל 
PRADAS T 41‏ 
E 8,245‏ 
Ibid.‏ כַליְשְרְאָלי 
.8,33 וכְלהשְׂראַל 
.916 כִהקָבִים 
1 ויהת לשמע רפי 
sia" “nbn; 10, 20.‏ 
*1039 כְַעְשֵׂה 
pben 10,40.‏ 
E'n-nmpe-br ^ 4‏ 


1 רלאמר‎ distinetivum Legarmeh ponit, igitur Dageso firmationis non 


indiget. 


1 Ttem 10, 1. Jud. 7, 15. 11, 35. 


Similiter se differunt in Jud. 12, 5. I Sam. 16, 7. 


Vide ad Gen. 19, 17. 


? Index editus habet ויחרימר‎ et cum eo noster locus ipse signi- 


ficatus est. 


8 Vide ad Ps. 36, 1. 69, 21. 


* Ben-Naphtali ab accentuum geminatione abhorrens sinit 
Metheg ante Tebir et non mutat in Mercha. 


5 Differentia apud hane vocem est. 


. ושפטין 


Index editus falso habet 


6 Similiter 11, 12. 20, 4. Vide ad Gen. 45,14. Methegsetzung 


8. 11. 
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Don-Naphtali: 
הַמּלְכִיםהַאָה‎ 
nRT DP NY 
mym 
mere 
ansa" 
niri 
Sania מנשה‎ 
הלכו‎ m 
"penny 
sinia 
ִירְאוֹן‎ 
Mom 
הָעִירדְהָהָיא‎ 
SNPS nw] 


1 Vide Methegsetzung §. 27. 


2 Eodem modo 22, 7. Jud. 13, 24. II Sam. 13, 25. 


Ben-Ascher: 
הַמַּכָכִים-הָאֲכָּה‎ 11, 12. 


DIN PSTN 
m 
mpoo) 


em 


EN 


epa nu 


"nnt 
irn nm 
iibi 
rio" 

"eem 
imme 
nanerinN 
ויברכם‎ 


וְהַנְּשִיאִים 
emmm‏ 
sane‏ 
אלֶקנָדא 
penam‏ 


11,14. 
11,23 
13,21 - 
14, 13. 
15, 10. 
17,2. 
18, 4. 
TR 
18, 20. 
19,38. 
19, 47.* 
20, 4* 
21, 27. 
22, 7* 
29,18. 
22.39. 
23, 12. 
24 11.* 
24,19. 
24, 27. 


5 Ben-Ascher ponit Mercha propter Metheg sequentem. Ben- 


Naphtali Munach admittit. 
p. i. 


* Aeque 19, 38. Jud. 9, 7. 19, 9. 


5 Vide ad Ps. 9, 9. 


Cf. ad Gen. 30,16. Mischpete hateamim 


Vide ad Gen. 27, 28. 


Loci a Ben-Ascher ef Ben-Naphtali diverse punctis signati. 110 


TIL b. 


חלופי mpi‏ בספר שופטים 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 


Loci libri Judicum a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


Ben-Naphtali: 
‘Bao AN 
1DmPN9 
מִמַעַכָכֵיהֶם‎ 
אֶת-מַעְְּרָוֹתּ‎ 
arn ww 
nope 
"HE Um 
‘NOD? 
רגש‎ DOWD um 
5592 DID" 
D RHET 
6 Yu" 
"m 
"psn 
2N 
Topoa 
ָאֶת"הֶעִשׁתְּרוֹתּ‎ 
וירעצו‎ 


aus 8 | 


Ben-Ascher: 

Jud. 1, 4*‏ אֶתההַכְּנֵענִי 
onpnya 2,18.‏ 
@ ( מַמַּעַלְלִיהֶם 

PINPIN 8. 
שפדמאות‎ 3, 31. 

pasa 9 
mew 4, 20. 
פִסִיסְלַא‎ 5,307 

Sm 5‏ כשמע רפי 
NDVI} 1‏ 
anp 7‏ 

POM 7 

1x2 — 7 
BM הי‎ 
היארב‎ Ibid.* 

"Da "bz-5» — 9,44. 
וְאֶתדהָעַשְתְרות‎ 6 
y 8. 


Ut saepius notavimus Ben-Naphtali devitat accentus duplices. 


1 

2 Item 18, 11. 

5 Similiter Num. 13, 20. 
4 Vide 2, 18. 

5 Vide ad Hosea 4, 1. 
6 


Vocem commemorat punctator Jekuthiel in .דרכי הנקוד‎ 


Vide Dikduke hateamim S. 13. 
"Vide ad Ps. 19, 11. 


lll Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis signati. 


Ben-Naphtali: 

apop 
papa 
TADIN 
Saper 
אלדמלְאָכי*‎ 
ye 
דג‎ imine ויהי‎ 
אֶתמִעְכרת‎ 

היה 
Swa Ni‏ 


agn 


C מִמִעְצְרְנֶ‎ 
West 
A Iw" 
won| 
TAR 
TEM 
WIN 
וּמִחְיָתֲףְּ‎ 
ming שש‎ 
rena 
וְאַתדההפהן‎ 
קרא‎ 
ND mm 


2o" 
7 r 


Ben-Ascher: 
375z7DN Jud.10,8.* 


3 יסלקטף 
*.11,5 ַאֲשַׁר-נִלחֲמוּ 
JPP 1110%‏ 
OPUS.‏ אכ-מכאכי 
qum 11 24%‏ 
THIN mm 5‏ רפי 
parir 5‏ 
Ibid.‏ היה 
Ibid*‏ וַיאמַרי לא רפי 
.6 @ ואחז 
*13,16 אֶםהפעצְרנָל 
14% י ויברכהוּ 
.6 שרפו 
TAM 16, 2.*‏ 
Ne 16,3.*‏ 
gaapi 1631*‏ 
mmm 4‏ 
Jmm 10‏ 
1 ששרמְאות 
ioe wie.‏ 
{ISSN 4‏ 
ANI" 18,29.‏ 
RIT 9.‏ 
2o" | Tbia*‏ 


1 Similiter Ex. 7,28. 8,1. I Sam. 9,19. 15; 22.- Jes. 1; 18. 


24. 7, 4. e. a. 


2 Vide Strack Catalog der hebr. Bibelhandschriften p. 102. 
3 Etiam in catalogo Cod. de Rossi 940. Vide argumenta et 


ad Jos. 5, 14. 


+ Ben-Naphtali ponit Pathach sub Ajin, velut "22:25 (Ps. 27, 3), 
Ben-Ascher ponit Scheba, velut "214192 (Ps. 119, 176). 
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Ben-Naphtali: 


Ben-Ascher: 


Jud.19,16.*‏ מיןהמעשהה מְו"מַלְשָׂהוּ 
Jomd min oninia 19,18.‏ 
ien Sten 19,25‏ 
AREE eset Ae‏ 
mv Saws 20,83.‏ נבע 
+6 מַהזנעשה הפשה 
oat-nnd brb-nnb 21,18*‏ 8/44 
ico 21,19.‏ חירק nicus‏ פתה + 
‘shone bbnr =‏ 
bnga 21,25.‏ בִּישְרְאל* 
IV.a.‏ 


חלופי הקריאה בספר יהושע 
Loci libri Josuae qui facile confunduntur.‏ 
Primo‏ 2,9 24^ 43/23 

32/23 t» 2, 24 Secundo 

stam אם לא‎ 2,14 Primo 
תגידי. וסמן דודי.‎ ON 2,20 Secundo 

Primo‏ 2,17 משבעתך $35 אשר השבעתנו 
Secundo‏ 2,20 משבעתך אשר השבעתנו 


1 God. Tschufutk. No. 80 notat ad vocem: man במחזורא רובה‎ 
.לחם יהודה, לטבריא מביתדלחם יהודה‎ Ut iam ad Gen. 22, 8. dixi- 
mus punctatio magni Machazori (מחזור רבא)‎ eadem est, quem Ben- 
Naphtali sequitur. Vide etiam ad II Sam. 1, 9. 

2 Vide ad Jes. 45, 20. 

5 Sic in .עדת דבורים‎ Cod. de Rossi 940 etiam hanc varieta- 
tem habet. Hoc בג'‎ dicit: Ben-Naphtali Thav cum vocalem Saegol 
(tria puncta) habere. Ben-Ascher autem secundum regulam Zere in 
loco suo relinquit, quia h. l. causa ad recessum tonus non est. 

4 Differentia similis in Gen. 42, 30. In indice edito varietas 
inversa est; vide argumenta. 


5 Vide Gen. 46, 2. 
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Dw‏ עשר איש מִשַׁבְטֵי יִשְׂרְאֵל איש אחד איש 
אחד לשבט 

DIWA עשר אַנָשִים איש אחד איש אחד‎ ow 

ny‏ הֶעשר אִיש "oT Pap €UDN‏ יִשְׂרְאֲס 
איש אחד איש אחד משבט 

בתוך הירדן, הכן 

רגלי הכהנים, pom‏ 

איש אשר, PD‏ 

כִּי ישאלון בניכם 

Cm‏ ישאלון בניכם. וסמן, כִּי ^N‏ ראיתם 
(Exod. 14, 13)‏ 

מחר לאמר מה האבנים האכה n2»‏ 


מחר אַתדאבותם לאמר מה האבנים האכה. 
ס"פ 


| שופרות היובלים 


p"52j שופרות‎ 

oy יהושע בלילה ההוא בתוך‎ yb 

qe‏ יהושע בלילה ההוא בתוך העמק. וחד 
פסוק סמן, אל DY‏ עמקי )5 ,3 (Ez.‏ 

בזזו להם ישראל 

בזזר להם ga‏ ישראל 

ויאמר יי אלהיהושע אל תירא pia‏ 

ויאמר יי אלדיהושע אל תירא pba‏ 

מלבנה לכישה — 4 mb»‏ וילחם sa‏ 

מלכיש ענלנה — umm‏ עליה wand)‏ עְכִיה 

np‏ יהושע את כל הארץ הזאת 

ויקח יהושע את כל הארץ 

העלה שעיר 

העוכה שעירה 

mS יהושע‎ mnm 
uS לשבטיהם-‎ 

ויתנה יהושע לשבטי ישראכ myn‏ כמחלקתם 


Josua et Judices, 


deed mb‏ כמחלקתם 


Loci libri Josuae qui facile confunduntur. 


3,12 Primo 


4,2 Secundo 
4,4 Tertio 


3,17 Primo 
4,3 Secundo 
4,4 Tertio 
4,6 Primo 
4,21 Secundo 


4,6 Primo 
4,21 Secundo 


6,4 Primo et 
8 Tertio et 
13 Quarto 


6,6 Secundo 
8,9 Primo 
8,13 Secundo 


8,27 Primo 
11,14 Secundo 
10, 8 Primo 
11,6 Secundo 
10, 31 Primo 
10, 34 Secundo 
11,16 Primo 
11, 23 Secundo 
11,17 Primo 
12,7 Secundo 
11,23 Primo 


12, 7 Secundo 
8 


Diversitates libri Josuae a libris Judicum et Samuelis. 
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רק לשבט 55" כא נתן נחכה 

ולשבט הכוי כא נתן mn‏ נחלה 

כאשר דבר > 

כאשר דבר ond‏ 

אחרי יו "DON‏ 

אחרי יי אלהי Senin‏ 

8555 הַגְּבוּל אבן בהן בן ראובן 

00 אבן בהן בן ראובן 

נכח למעלה אדמים 

נכח מעלה אדמים 

סרח בהר אפרים 

סרח WW‏ בהר אפרים 

שלש עשרה oy‏ ומגרשיהן 

שלש עשרה עיר ומגרשיהן 

כאשר דבר 1 אֲלֹהַיכָם psd‏ 

"UN?‏ דבר כְכם 

ַיאמֶר העם אל יהושע ^z Nb‏ את יי נעבד: 

RN‏ העם אל יהושע את יי אִלְהֶינוּ נעבד 
וּבְקוֹכוּ נשָׁמֶע 


TA Be 


13,14 Primo 
13, 33 Secundo 
13,14 Primo 
13, 33 Secundo 
14,9 Primo 
14,14 Secundo 
15,6 Primo 
18,17 Secundo 
15,7 Primo 
18,17 Secundo 
19,50 Primo 
24,30 Secundo 
21,19 Primo 
21,33 Secundo 
23,5 Primo 
23,10 Secundo 
24, 21 Primo 
24,24 Secundo 


יהושע חלוף שופטים ושמואל 


Diversitates libri Josuae a libris Judicum et Samuelis. 


 Josua2,14.‏ ועשינו FEY‏ חסד ואמת 

.24 ,1 רעטוינכף Tay‏ הסד: וחד פסוק סמן, ואם לא תשלים. 
Fay‏ ועשתה (Deut. 20, 12) ay‏ 

כָּארבעים FON‏ (כ"ף) 

בְּארבעים FON‏ (בי"ת) 

own 5y"‏ אל ישבי דבר 

EM‏ משם אק יושבי דבר 


Josua 4, 13. 
Jud. 5, 8. 
Josua 15, 15. 
Jud. 1, 11. 
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אחי 225 

אחי כלב הקטן DAN‏ 

m7 אביה‎ 

menm אביה‎ 

ותאמר mam‏ לי ברכה 

ותאמר כו mas‏ לי ברכה : 

גלת עפיות ואת גלת תחתיות 

mo» mds‏ ואת mos‏ תחתית 

ואת היבוסי aw‏ ירושלם לא 3555 בני mmm‏ 
לָהּוֹרִישׁם וישב היבוסי DN‏ בני ST‏ 
בירושלם עד היום הזה 

ואת היבוסי ay‏ ירושכם לא הרישו בני Jana‏ 
וישב cow‏ את בני qon‏ בירושלם עד 
היום הזה 

ויהי כי apra‏ בְּנִי ישראל ית 

ויהי כי חָזק ישראל pi‏ 

ויקראו כָכָשַׁם דן mii»‏ (כף) 

ויקראו BU‏ הָעִיר דן BW.‏ (בי"ת). 

HAD‏ יראו את יי 

IN‏ יראו את יי 

p" "oem 

ויאמַר עד 

וישלח יהושע את העם איש לנחלתו (so)‏ 

וישלה יהושע את העם ^155 22" יִשְׂרָאֵל איש 
לנחלתו לְרְשַת אֶת-הָארֶץ 

בתמנת ws mI‏ בהר 

בחמנת o6‏ בהר 

Tor‏ יִשְׂרָאֵל את יי 

OD WDD‏ את יי 

ואשר 19T‏ את כל מעשה יי אשר עשה לישראל 

ואשר AN‏ את כל מעשה יי Sian‏ אשר עשה 


לישראל. וחד prop‏ סמן, אטר לא ידעו ואטר לא 
(Deut. 11, 12) *N^‏ 


וסמן כיך aa‏ 


Diversitates libri Josuae a libris Judicum et Samuelis: 


Josua 15,17. 
Jud. 1,495: 
Josua 15, 18. 
Jud.1,14. 
Josua 15, 19. 
Jud. 1, 15. 
Josua 15, 19. 
Jud. 1, 15. 
Jusua 15, 63. 


Jud. 1, 21. 


Josua 17, 13. 
Jud. 1, 28. 
Josua 19, 47. 
Jud. 18, 29. 
Josua 24, 14. 
I Sam. 12,24. 
Josua 24, 22. 
I Sam.12,5. 
Josua 24, 28. 
Jud. 2, 6. 


Josua 24, 30. 
Jud. 2, 9. 
Josua 24, 31. 
Jud. 25 di 
Josua 24, 31. 
Jud. 2, 7. 


8* 


Diversitates libri Josuae a libri Chronicorum. 


Ivo 
יהושע חלוף רברי הימים‎ 
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Diversitates libri Josuae a libri Chronicorum. 


ולבני קהת הנותרים ממשפָּחת Daar non‏ 
neam‏ וּמַחֲצִי מטה מנשה 

ולבני קהת הנותרים ממשפחת המטה מִמַחֲצִית 
מטה xn‏ מנשה 

325 גרשון nme‏ מטה יששכר 

3253 גרשנם לְמּפְחיְתֶם ma‏ יששכר 

non xm‏ מנשה בבשן 5643 ערים שלש 
עשרה 

mox‏ מנשה בבשן ערים שלש עשרה 

וממטה זבוכן ערים 

וממטה זבלון oj53‏ ערים 

את הערים EN‏ ואתדמגרשיהֶן mx "NS‏ יי 
Ta‏ משה 22 

את הערים ואת מכרשיהם (ס'פ) 

ויתנו ממטה בני יהודה וממטה בני שמעון את 
הערים האלה אשר יקרא אתהָן OWA‏ 

ויתנו בַנוֹרְל ממטה בני יהודה וממטה בני 


שמעון MwA)‏ בָּנִי yaya‏ את הערים האלה 


אשר NIP"‏ אתהֶם DAYI‏ 
נתנו nas‏ בן יפנה IMINND‏ 
נתנו לכלב בן יפנה (סיפ) 
ולבני אהרן IS‏ נתנו את עיר מקלט ox‏ את 
ולבני אהרן נתנו את עְרִי הַמִקְלֹט את 
חברון וְאֶת-מִנְרְשִׁיה ואת לבנה ואת מגרשיה. 
ס"פ. 
הברון ואת לבנה ואת מגרשיה, אתנחתא. 
ואת יתר וְאֶת-מַנְרְשֶׁה ואת אשתמע ואת מנרשה 
ואת יתר ואת אשתמע ואת מגרשיה 


Josua 21, 5. 


IChr. 6, 46. 


Josua 21, 6. 
I Chr. 6, 47. 
Josua 21, 6. 


I Chr. 6, 47. 
Josua 21, 7. 
I Chr. 6, 48. 
Josua 21, 8. 


I Chr. 6, 49. 
Josua 21, 9. 


I Chr. 6, 50. 


Josua 21, 12. 
I Chr. 6, 41. 
Josua 21, 13. 
I Chr. 6, 42. 
Josua 21, 13. 


I Chr. 6, 42. 
Josua 21, 14. 
I Chr. 6, 42. 
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ואת i55‏ ואת מגרשה וְאֶת דבר 

ואת חִיכֵן ואת מנרשיה אֶת דבר 

וממטה בנימין form‏ וָאֶת-מְִרְשֵׁהָ את-גבע 

וממטה בנימן את-גבע 

וּלמשפחות בני קהת 
nap‏ ויהי ערי bob‏ 

וממשפחות בני nap‏ ויהי ערי נְבוּלָם 

ond on"‏ את-עיר bp‏ הרצה את 

ויתנו ond‏ את-ערי הלט את 

וממטה יששכר אתדקשיון 

וממטה יששכר את-קדש 

וממטה "UN‏ את-משאָל ואת מגרשה ns‏ עבדון 

וממטה אשר Sweeps‏ ואת מגרשיה Day‏ עבדון 

וממטה נפתלי את-עיר ohn Dopo‏ את wip‏ 

וממטה נפתלי את קדש 

ואת-תמת דאר ואת 

ואת-חמון ואת 

ואת-קרפן ואת מגרשה ערים שלש 

OP MN‏ ואת-מגרשיה : ס'פ 

וממטה גד אֶת-עִיר pop‏ הרצה את רמת 

וממטה גד את ראמות 

DN‏ חשבון ואת מגרשה אֶת יעזר ואת מגרשה 
DEN Dymo‏ 

omy‏ חשבון ואת מגרשיה DAY‏ יעזיר ואת 
מנרשיה : ס"פ. 


an הַֹתְרִים‎ syn ת‎ 


Diversitates libri Josuae a libri Chronicorum. 


Josua 21,15. 
IChr. 6, 43. 
Josua 21,17. 
I Chr. 6, 45. 
Josua 21, 20. 


I Chr. 6, 51. 
Josua 21, 21. 
I Chr. 6, 52. 
Josua 21, 28. 
I Chr. 6, 57. 
Josua 21, 30. 
I Chr. 6, 59. 
Josua 21, 32. 
I Chr. 6, 61. 
Josua 21, 32. 
I Chr. 6, 61. 
Josua 21, 32. 
I Chr. 6, 61. 
Josua 21, 36. 
I Chr. 6, 65. 
Josua 21, 37. . 


I Chr. 6, 66. 


Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 


IV. d. 
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חלופי הקריאה בספר שופטים 


Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 


את הכנעני וְהפרזי 

את הכנעני MN]‏ הפרזי 

ma"‏ לפי חרב ואת העיר AMD‏ באש 
ויכו opin‏ לפי חרב ואת העיר 5p"‏ באש 


ויעשו בני ישראל אֶתההרע בעיני 


ויעשו בני ישראל הרע בעיני 

את הבעלים ואת PENT‏ 

את הבעלים ואת הַעַשְתּרות 

IDM‏ מואב 

DID"‏ מדין 

בְּהֶתנְדָב b»‏ ברכן יי 

ova MANN‏ ברכו יי 

בּפלגות ראובן גדלים חקקי לב 

לפלגות ראובן גדולים "Spr‏ לב, וסמן ב"ק, 
m‏ | 

וְאֶת-האשרה אשר עליו 

יְהַאשרה אשר עליו 

האשרה אשר עליו 

ומחנה מדין היה כו מצפון מִנַּבְעֵת niim‏ 

בעמק 

ומחנה מדין היה לו mmm‏ בעמק 

על PDD‏ כשתות. סיפ. 

pa לשתות‎ amano על‎ 

yn‏ כְּל-המהנה 

om‏ המחנה 

כי נתן qNz35‏ לחם 

br» b"Ertn EI כי נתן‎ 


1, 4 Primo 

1, 5 Secundo 
1, 8 Primo 
18,27 Secundo 


2,11 |Primo et 
3,7 |Secundo 


6, 1 0 

3, 7 Primo 
10,6 Secundo 
3, 30 Primo 
8, 28 Secundo 
5,2 Primo 

5, 9 Secundo 
5,15 Primo 
5,16 Secundo 


6,25 Primo 
6,28 Secundo 
6,30 Tertio 
7,1 Primo 


7, 8 Secundo 
7,5 Primo 

7, 6 Secundo 
7, 21 Primo 
7, 22 Secundo 
8,6 Primo 
8,15 Secundo 
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Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 


אַתדקוצי המדבר 

ְאֶתדקוצי המדבר 

אשר עשה OF‏ ישראל 

אשר עשה בִּישראל 

אנשים ריקים וּפֹחֲזִים IS ADEN‏ 

Vay ANS ריקים‎ OWI 

"m‏ כאבימכך 

ינדו לאבימלך 

ויאמר יפתח כָזקני גלעד 

ויאמר יפתח "PION‏ גלעד 

אל מַלָאֲכֵי יפתח 

אל 27 יפתח 

ְאָלהתשתי יין ושכר ENTER‏ כל wav‏ 

אלתשתי יין ושכר וָאלהתאכלי כל "Nob‏ 

ov‏ ושכר pm monde‏ טמאה אל 
POND‏ 


8,7 Primo 
8,16 Secundo 
8,35 Primo 
20,10 Secundo 
9,4 Primo 
11,3 Secundo 
9,25 Primo 
9,42 Secundo 
11,7 Primo 
11,9 Secundo 
11,13 Primo 
11,28 Secundo 
13, 4 Primo 
13, 7 Secundo 
13, 14 Tertio 


16, 6 Primo et 


E N2 הנידה‎ e 10 Secundo 


הגידה לי 


16,13 Tertio 


f16, 7 Primo et 


"DNZ |16, 11 Secundo‏ האדם 


DTNm-553 


16,17 Tertio 
16,9 Primo et 


16, 14 Tertio 


hs 12 Secundo et‏ ותאמר 让 SN‏ פלשתים עליך שמשון 


ותאמר פלשתים עליך שמשון 

וַיאמְרוּ נתן אלהינו בידנו את View‏ 
אויבנו 

MN "P‏ נתן אלהינו בידנו את אויבנו 

וישב את ALN‏ וּמַאֶה הכספ 

וישב את הכסף 

שש מאות אִיש san‏ כלי מִלָחְמָה 

שש מאות אִיש חֲגּרִים כלי prone‏ 

שש מאות הָאִיש "ann‏ כלי הַמַּלְחָמָה 


16, 20 Quarto 
16, 23 Primo 


16, 24 Secundo 
17,3 Primo 
17,4 Secundo 
18,11 Primo 
18,16 Secundo 
18,17 Tertio 


oot ee 
icm 


Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 120 


Primo‏ 18,14 אפוד ותרפים ופסכ ומסכה 
Secundo‏ 18,17 אֶת DN) TONT DN] DODN‏ התרפים וְאֶת 
הַמסכה 
DODN 18, 18 Tertio‏ הָאפוד MN]‏ התרפים וְאֶת המסכה 
MN 18, 20 Quarto‏ הָאפוד וְאֶת התרפים PODS NR)‏ 
Primo‏ 18,14 לרגל את הארץ ליש 
Secundo‏ 18,17 כרגל את הארץ 
Primo‏ 19,5 ויאמר אבי הנערה PANTON‏ 
Secundo‏ 6 ,19 ויאמר אבי הנערה אֲל-הָאִישׁ 
Tertio‏ 19,8 ויאמר אבי הנערה 
iD WON 19,9 Quarto‏ התנד אבי הנערה 
Primo‏ 25 ,20 כל אכה שלפי aan‏ 
Secundo‏ 20,35 כל אלה שלף 295 


bas אלה‎ Sorry (20.44 Te e 


Primo‏ 20,18 למלחמה עם בְּנֵי בנימן 
Secundo‏ 20,20 כמלחמה עם בנימן 


"og ושכמים‎ pub» ויעלן‎ 20,26 Primo 
ושלמים: ס"פ.‎ mo» ריעלו‎ 21,4 Secundo 

JEN GDW Pania היום‎ 21,3 Primo 
DSW TEN DIU היום‎ 21,6 Secundo 

Primo‏ 21,7 מה נעשה epo‏ לנותרים לנשים 
Secundo‏ 21,16 מה נעשה כנותרים כנשים 
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IV. e. 
שופטים חלוף שמואל‎ 


Diversitates libri Judicum a libro Samue 


וישאו העם את קולם ויבכו 

וישאו כַלֶ-העם את קולם ויבכו 

את קצה הַמִשַׁעְנָת אשר בידו 

את קצה הַמַטָה אשר בידו 

וכי עזבנו את TON‏ ונעבד את הבעכים 

כי עזבנו את "^ s2»»‏ את הבעלים nM)‏ 
immo‏ 

ותשב רוחו "n"‏ 

ותשב רוחו אֲכָיו 

ימים ארבעה חדשים 

ימים AIAN)‏ חדשים 

nne"‏ דכתות 

my nne"‏ דלתות 

תנו אֶת-האנשים 

תנו האנשים 


IV. 
שופטים חלוף תהלות‎ 


lis. 

Jud. 2, 4. 

I Sam. 11, 4. 
Jud. 6, 21. 

I Sam. 14, 27. 
Jud. 10, 10. 

I Sam. 12, 10. 


Jud. 15; 19. 

I Sam. 30, 12. 
Jud. 19, 2. 

1 .ה‎ 
Jud. 19, 27. 

I Sam. 3, 15. 
Jud. 20, 13. 
ISam. 11, 12. 


Diversitates libri Judicum a libri Psalmorum. 


ארץ רעשה n3‏ שמים נטפו 
ארץ רעשה EN‏ שמים DO?‏ 


מפני יי זה סיני מפני " אלהי ישראל 

מפני אֲלֹהִים זה סיני מפני אֲלהִים אלהי ישראל 
חק Sanwa‏ 

חק לישראל 


Jud. 5, 4. 
Ps. 68, 9. 
Jud. 5, 5. 
Ps. 68, 9. 
Jud. 11, 39, 
Ps. 88,5. 


Loci libri Josuae lineola Pasek notati. 192 


-一 


We 
פסקתא בספר יהושע‎ 
Loci libri Josuae lineola Pasek notati. 


Josua 1,15.‏ יל | לאחיכם 


.2.19 ביתך ו החוצה 
.23 ,4 אלהיכם | לים-סופ 
.33 ,8 ושטרים ו ושפטיו 
Ibid.‏ עמדים ו מזה ו ומזה, ג' בפסוק 
10 יי ו היתה 
.10 ,14 יי ו אותי 
.15,7 הגבול ו דברה 
.15,95 וחצור ו חדתה 
.32 ,15 ועין ו ורמון 
.15,55 מעון ו כרמל 
.19,7 עין ו רמון 
.19,11 גבולם ו לימה 
.19,51 הכהן ו ויהושע 
Ibid.‏ ישראל ו בגורל ו בשלה, ג' posa‏ 
,22 ,22 אל ו אלהים | יי 
Ibid.‏ אל | אלהים | יה, ד' בפסוק 
.31 ,22 היום ו ידענו 
.32 .22 הכהן ו והנשיאים 
.1 .93 יי ו לישראל 


.32 .24 ישראל ו ממצרים 


123 Loci libri Judicum lineola Pasek notati. 
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VI. 
פסקתא בספר שופטים‎ 
Loci libri Judicum lineola, Pasek notati. 


7 שבעים | מלכים 
8 יי להם 
.4 יי | שלום 
.7 מלאכים ו אל מלך 
Ibid.‏ אדום | לאמר, ב' בפסוק 
.5 ויאמר | לא 
2 דן 1 ממשפחתם 
% כקחתטוואת 
.20,25 בנימן ו לקראתם ו מן, ב' propa‏ 
.35 "ייר ו את בנימן 


VII. 
פתחין באתנח וסוף פסוק בספר יהושע‎ 


Loci libri Josuae vocalem non productam in pausa retinentes, 


Jos. 6, 18.‏ ההרם .4 ,12 Jos.‏ ובאדרעי 
o‏ בהרם .17,16 יזרעאס 

pa op‏ 5 ושרוהן 

084 .| ניאמר .19,19 ואנחרת 

25 ובאדרעי .24,1 שכמה 

moan: 359‏ וכל ארבע וכל 


34149 כמס 2x‏ דכוותה: 


| » 
心 *. 
e 
4 wy 
i 
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VIII. 


פתחין באתנח וסוף pio»‏ בספר שופטים 


Loci libri Judicum vocalem non productam in pausa retinentes. 


.10 ,1 ארבע 


na Jud. 11, 34. 
13, 14. 
14, 16. 
16, 16. 


תאכל 
"nuin‏ 
ותאלצהו 
ללכת 
וחברו 
תכן 


הס 
וכל 452 ואבימלך, 
"wow"‏ כמַס, 

דכוותה : 


19,5. 
19,7. 


19,20. 
19, 27, 


IX. 


צפת 
קנז 
קדש 
ריפש 
דברת 
וחברו 
לרדת 
אביעזר 


קדם 


מלח 


סדרים בספר יהושע יד, וסמניחון: 
Sectiones libri Josuae masoreticae.‏ 


Josua 1, 1.‏ ויהי אחרי מות משה 
ויאמר, דאחל 457 
ויהי כשמע כל, דבתר למען דעת 
ויהי יי את יהושע 

אז יבנה יהושע מזבח 
ויאמר יי אל יהושע אל תירא 
ויהי כשמע יבין מלך חצור 
ויהושע זקן בא בימים 
ויהי הגורל למטה בני יהודה 


ותקרבנה, דבנות צלפחד 


ויצא הגורל השני לשמעון 


itz 
5,115 
4,11. 
6, 19. 
6, 36. 
6.3 
Ti 
8,2. 

8, 10. 
9, 35. 


IT. 

5,1. 

6, 27. 
8, 30. 
10,8. 
E 
13.3 
15,1. 
17, 4. 
19, 1. 
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Josua 20, 1.‏ רידבר יי, דבתר אלה הנחלות 


ym 21,41.‏ יי לישרא? את כל הארץ 
.25,1 ויהי מימים רבים אחרי 
X‏ 


סררים בספר שופטים יד, יסמניהון: 
Sectiones libri Judicum masoreticae.‏ 
1 ויהי אחרי מות יהושע 
2,7 ויעבדו העם את יל כל ימי 
4 ואחריו היה שמגר 
1 ויעטו בני ישראל, דבתר כן יאבדו כל אויביך 
71 וישכם ירובעל הוא גדעון 
4 ויבא גדעון הירדנה 
7 - ויגידר ליותם וילך 
.10,1 ויקם אחרי אבימלך 
 %‏ יעבר יפתח אל בני עמון 
1 וירד שמשון תמנתה ולרא 
.164 ויהי אחרי כן, דבתר וישכב שמשון 
.7 ,18 וילכו חמשת האנשים 
.19,20 ויאמר האיש הזקן שלום 
.7 | וישאלו בני ישראל 2" 


XI. 
Conspectus notarum masoreticarum 
librorum Josuae et Judicum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis .(כתיב וקרי)‎ 


Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ כָּתִיב 
אַחיתי (אַהותי Josua2,13. DMN (h. e.‏ 
יכיה )13°25 e.‏ .ם) ובינף: .3,4 


3,16. באדם‎ ):. > OIN) EN 


Varietas scriptionis et lectionis. 
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Josua 4, 18. 
DE 
6:5 
6, 4 
9, 7. 
6, 9. 
61% 
7, 21. 
8, 11. 
8, 12. 
8, 15. 
9%, 
10, 8. 


ii 19 


15, 4. 


15, 34. 
15, 47. 
15, 48. 
15, 50. 
15, 51. 
15, 63. 


16, 3. 


18,13.14.19. 
18, 24. 
19, 22. 
19, 29. 


21,7. 
22,7. 
94,3. 
94,8. 


20, 


24. 15. 


2M Scriptum: 

(h. e. midz3)‏ בעלות 
(h. e. 33939)‏ עברנו 
(h. e. 0392W)‏ בשמעכם 
(h. e. ON)‏ ויאמרו 
(h. e. WPF)‏ תקעו 

(h. e. 754m)‏ הוכך 
(bh. >. ANN)‏ ואראה 
(h. e. 2*2)‏ בינן 

e. yò)‏ .₪ לעיר 

(h. e Tz)‏ בעיר 

(h. e. MADR)‏ אכרות 
PRP‏ > .6 בידיך 
(h. >. npo)‏ ושפלתה 
(h. e may‏ והיה 

(שוֹכָה (h. e.‏ שוכה 
(h. e. 53237)‏ הגבול 
e. 5225»)‏ .ם) ושוכה 
(h. e. MAMwWN4)‏ ואשתמה 
moan (h. e. 5239)‏ 

(h. 6. 1599)‏ ירכלף 
(h. e. NRIN)‏ תצאתו 
mm (b. e mam‏ 

(h. > yarn)‏ העמני 
(וְשְחַצוּמָה (h.e.‏ ושחצומה 
(b. e. 9^9)‏ ויהיו 

1153 (bh. 6. 155) 

(h. e. ^20)‏ מעבר 

(h. e. 228*)‏ וארב 
(וְאֶבְאָה > (h.‏ ואבאה 
(h. e. Nays‏ בעבר 


Legendum:‏ קרי 


ַּעַלות 
עָבָרֶם 
כּשְׁמְעכֵם 
aN‏ 


Toro 
i50" 
LEER 
תצָאתיו‎ 
m 
nim 
וְשׁחֲצִימָה‎ 
mh 
TE: 
1323 
וְאַרְבָה‎ 
NFN) 
"257 
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Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ כָּתִיב 
^20" (ישב Jud.1,27. ww" (h. e.‏ 
2533 (בְּצַענִיִם > (h.‏ בצענים .4,11 
(h. e. AND") "N25‏ יבא .6,5 
צליל (צלול (h.e.‏ צלול .7,13 
(h. e. 105911) jc‏ ויניסו .7,21 
מַכָכָה מִכוּכָה (h. e‏ מלוכה = .9,5 
מִלְכִי (h. e. "iex‏ מלוכי .9,10.19 
שכף (שכָה maw (h. e‏ .9,49 
(b. e. (M47) "ni"‏ ורעיתי .11,37 
e. 2) Ma Eu.‏ .6 דבריך .13,17 
Bo (h.e ₪2) nb‏ .16,18 
(h. e. DONT, 6. Gen. DONT‏ האסירים .16,21.25 
)22 ,39 
2502 (פידטוםב (h. e.‏ כיטוב .16,25 
"Uma‏ (ימש .+ (h. e. "DWNT‏ והימשני .16,26 
(h. e. ^ra) DN‏ ואתי .17,2 
(h. e. mnSN) 站 SN‏ אליתי Ibid.‏ 
mI‏ (להשׁיבו (h. e.‏ להשיבו .19,3 
(h. e. biaa) i 52"‏ ויבול ,19,21 
כַּעֲלוֹת (בעלות (h. e.‏ בעלרת .19,25 
93" בנימן : בנימן .20,13 
4X (h. e. *) "x"‏ .21,20 
כָרִיב )295 (Lh. e.‏ לררב .21,22 


B. Notae marginales. 


Aleph quiescens. Jud. 9, 41.‏ א' נָחָה 

aby’ א‎ Aleph occultum (non legendum). Jos. 12, 20. Jud. 13, 18. 

bihon” 2 Beth cum Segol. Jud. 9, 29. 

o"aro ב"‎ duo accentus. Jud. 21, 21. 

Eos wan RM שָנִי הַפְסוּקִים‎ Ti» פה‎ ws mpo ngpa 
הַמְּלֹרָת.‎ "b על‎ Jp) OPN cU? mpima OED 


Natae marginales. 128 


In nonnullis libris hoc loco additi sunt duo versus..... 
sed in omnibus libris emendatis veteribus absunt et ita 
secundum Masoram. Jos. 21, 36. 

Beth raphatum. Jud. 8, 2.‏ 4^ רפת 

ps “IGN WIT Dagesch post Schurek. Jud. 13, 8. 18, 21. 29. 

"X2 ^^] He cum Zere. Jos. 7, 7. 

EOS "XH medius versuum libri. Jos.13, 26. 10,8. 

^ m abundans Vay. Jos.9,7. 19,63: 

^» n> abundans Jod. 10,8. 20,10. Jud. 13, 17. 

perma “> Lamed cum Chirek. Jud. 21, 19. 

0537 "5 Lamed dagessatum. Jud. 18, 19. 

A Nb plene cum Vay. Jud.4,19. 

eum tono in ultima. Jud. 4, 19. 4‏ מלרע 

Nan Eun Jud. 18, 30.‏ - ה 


Jud. 16, 16. 

plos YEON NPOE Intervallum in medio versu. Jos. 4,1. Jud. 
2, 1. 

RAMINA פתה‎ Pailiach apud Athnach. Jos. 17, 19. Jud. 1, 10. 
11:98. 


(prop 1103) בס"פ‎ NDS Pathach in fine versus. Jos.19,19. Jud. 
1, 30. 33. 35. 3,11. 6, 19.36. 37. 19, 20. 27. 


NIWA YAp Kamez apud Darga. Jud. 19, 5. 

spia yap Kamez apud Sakeph. Jos. 1, 9. 5, 14. 8,1. 11, 4. 17,14. 
19:50. Jud. 3, 19. 5, 27. 7, 5. 8, 26. 

NDBECA Pop Kamez apud Tiphcha. Jud. 14,18. 17,1. 

ynp Kamez apud Segolta. 4‏ בַּסְנולְפָּא 

yea a yàp Kamez apud Rebia. Jos. 10, 13. 

DnS ND קרי‎ Legitur, sed non scribitur. Jud. 20,13. 

YAR? ‘© Resch cum Kamez. Jud. 4,11. 

72" Ss 237 ‘© Resch dagessatum et Daleth raphatum. Jud. 
20, 43. 

^t) Schin cum Pathach. Jud. 5,7‏ בְפָתַח 

X2 他 Schin cum Zere. Jos. 7, 9. 9, 24. 
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DE m cM ‘w Schin dagessatum et Thav raphatum. Jud. 


16, 28. 


Clausula masoretica. 


—- 


rmr£2'n' Thay cum Pathach. Jud. 16,5. 


n Thav cum Zere. Jos. 2,18.‏ בצרי 


C. Clausula masoretica. 


Macto esto! Summa versuum libri 
Josuae est sescenti et quinquaginta 
et sex, signum ירנ שי‎ (^ — 10, 
== 200, 5— 50, 1— 6, ש‎ = 300, 
מ‎ == 40, ^— 10, 8 = 40). Medius 
versuum est 13,26. Sectiones libri 
sunt quattuordecim, signum T° (* = 
10,7=4). Loci pasekati eius sunt 
viginti et quattuor, signum iT ד)‎ 
—4, 1— 6, "= 4, "`= 10). Anni 
libri a transitu Israel trans Jorda- 
nem ad mortem Josuae viginti et 
septem anni. 


(Post librum 


Macto esto! Summa versuum libri 
Judicum est sescenti et octodecim, 
signum DN תקן‎ (n = 400, p = 
$0075 == 50,1 == 8, 310, = 
10, ם‎ = 40). Medius versuum est 
10,8. Sectiones libri sunt quattuor- 
decim, signum =ò (^ = 10, ד‎ — 4). 
Loci eius pasekati sunt decem, 
signum 723 (3 = 2, ד ,4 == ד‎ = 4), 
et una littera suspensa. Anni libri 
ab Othniel filio Kenasi ad mortem 
Simsonis filii Manoachi Daniti, tre- 
centi et quattuor anni. 


(Post librum Josuae). 


"ED DW בפסוּקים‎ D150 חזק.‎ 


PRE) entem nina wy swine 


yxp) ירפה שמי"ם,‎ ues 
(13, 26) n^ הּמַחַשבּן עד‎ 


וּסְדָרִיו mya‏ עשר, ADD‏ יד. 
5 דד US TUE A ES‏ 1 
וּפסְקְתּוֹתִיו JD Hwy‏ , 3205 
Sage + T DC‏ ד 
דוֹדי: masya pom niu‏ 


new ID PTI יִשְׂרָאֵל‎ 


Uum‏ עָשְׂרִים yIU‏ שׁנָה: 


Judieum). 


"bb DW סְכוּם הַפְּסוּקִים‎ . pin 
"Oy וּשְׁמנָה‎ MIND wy prow 
t " 

wn yxm תקן חפ" ם,‎ yer 
אַרְבְּעָה‎ aor .)10,8( נירצצו‎ 
^UE TD יָד.‎ eo) es 
(mn nns MIN) 773 1207 
Pa Swany NBT niy 
PITT בְּוְדמָנוֹתַ‎ ys new שד‎ 
sa") De») ning שלש‎ 
: שנה‎ 

TT 


esse AU ecco 


Josua et Judices. 
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